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INTRODUCTION

The aim of this book is to make Zeus the Tragedian by Lucian of Samosata
(c. 120 CE —190) accessible to intermediate students of Ancient Greek. The
running vocabulary and grammatical commentary are meant to provide every-
thing necessary to read each page, so that readers can progress through the text,
improving their knowledge of Greek while enjoying one of the most entertaining
authors of antiquity. In Zeus the Tragedian Lucian weaves an amusing dialogue
out of a whole range of literary genres and styles, making full use of his impres-
sive mastery of classical literature and language.

Zeus the Tragedian is a great text for intermediate readers. The work sounds
a number of Lucian’s favorite themes: the incongruities in the representation of
the gods in Greek literature, especially Homer; the foibles of professional speak-
ers and philosophers; and the petty jealousies of elite communities. It also has
a number of notable narrative and linguistic features. In the opening pages of
the dialogue, the Olympian gods speak to each other adapting lines from Greek
drama and epic. This clever and showy beginning eventually turns to prose, but
language from the world of verse continues to be deployed by various characters.
The mixture of prose and verse in antiquity regularly carries a hint of satire with
it, and in Lucian this is to be expected. Indeed, such a mixture of different lin-
guistic registers is at the heart of the new genre of comic dialogue that Lucian
considers his specialty. In addition to the mixture of prose and verse, Zeus the
Tragedian also has a dual setting. On Olympus, the gods worry about the fact
that humans don’t seem to give them the respect they deserve. The god Momus,
or Blame, provides a constant stream of satirical commentary on whatever the
gods say and do, acting as a kind of stand-in for Lucian himself. On the human
plane, two philosophers, Timocles the Stoic and Damis the Epicurean, debate
the existence and providence of the gods. Here too, Damis seems to present
ideas that can be found in other works of Lucian and in general seems to fare
much better than the stodgy Timocles. The human dialogue has attracted the
attention of the gods and for a while the two scenes are integrated with human
dialogue and divine commentary alternating. This provides the more or less
serious philosophical discussion with a sort of slapstick presentation of the gods,
reinforcing the denial of divine providence set forth by Damis.
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Lucian

As Tim Whitmarsh points out in his brief but important discussion of this
dialogue (Beyond the Second Sophistic, pp. 176-82), the opposition of prose
and verse (especially tragedy) and the allocation of the latter to Zeus and the
gods--indicated by the title of the dialogue itself--reinforces the themes of the
work in a complex manner. If the poetry of the past is the privileged vehicle
of the Olympian gods, indeed, the very medium in which they were fashioned
by poets, then Lucian’s prose is the vehicle for their debasement. As elsewhere
in Lucian, the gods seem to become synonymous with the forms that describe
them, whether poetic words or the materials of their statues. Lucian “prosifies”
them, shows them to be mere effects of language that can be recombined and
substituted endlessly, but no longer pointing to a higher reality somewhere else.
In this way, the immediate subject of the dialogue, the existence and efficacy
of the gods, is itself a version of the larger project of Lucian to absorb the clas-
sical literary tradition and reconfigure it in his playful dialogues, themselves a
heterogeneous redrawing of literary types and styles.

Lucian of Samosata (c. 120 —190 CE)

Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from
his numerous surviving works. By his own account, he was a professional rhetor,
a “sophist,” trained in public speaking. As such he is a good representative of
the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the “second
sophistic.” His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a learned
version of Greek that was more prestigious than the living lingua franca of the
time, koine, the Greek of the New Testament and public administration in the
eastern half of the Roman Empire. His seventy works were transmitted in many
manuscripts, indicating his continuous popularity in the Greek-speaking world.
In the renaissance he was reintroduced to the Latin west and was widely read
up to the beginning of the 20th century, when for various reasons he fell out of
favor among classicists. Interest in Lucian has grown again, along with a greater
interest in prose of the imperial period.

THE GREEK TEXT

The Greek text is that of A. M. Harmon (1915), which has been digitized
by the Perseus Project and made available with a Creative Commons license,
as is our text. Here and there we have made minor changes to the text in the
name of readability. This is not a scholarly edition; for that one should turn to

the OCT of Macleod.
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How to use this book:

The page by page vocabularies gloss all but the most common words. We
have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becoming
fulsome. Words occurring frequently in the text and words that are not glossed
in every instance can be found in an appendix in the back, but it is our hope
that most readers will not need to use this appendix often. For more details, see
“glossing conventions” below.

The commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate
clauses, unusual verb forms, and idioms. There is a list of verbs used by Lucian
that have unusual forms in an appendix. The principal parts of verbs are given
there rather than in the glossaries. A good strategy is to read a passage in Greek,
check the glossary for unusual words and consult the commentary as a last resort.

The commentary is meant to be consulted when needed, not to be read
continuously. There is considerable repetition in the identification of clauses and
troublesome verb forms, so that explanations are available whenever problems
might be encountered. There is also considerable repetition in the vocabulary,
again so that it will be available when needed.
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Lucian

Glossing Conventions:

Nouns and adjectives are glossed in the standard format found in diction-
aries, except the genitive is not always given for regular words:
yuvi), Yuraikds, 7: a woman;
but:

opy, 7): anger
7ovos, o: work

Proper nouns are not usually glossed.

Common particles, including prepositions and conjunctions, are not regularly
glossed, but can be found in the glossary at the back.

For verbs the page by page vocabularies list the dictionary form (present
indicative). For verbs with irregularities in their conjugation, an appendix
is provided with principal parts. Those tenses that are predictable from the
present stem (imperfect, weak aorist, future, etc.) are not generally noted in
the commentary, but unpredictable forms are given fuller treatment, as are any
non-indicative forms.

There is a small number of important “defective” verbs that lack forms in
the present, and these will be found in the glossary with an indication of the
tense in parentheses in the following manner:

MAGov: to go (aor.) used as the aorist of Epyopar
elp: to go (fur.) used as the future of épyopat
olda: to know (perf’) used as the perfect of 6pdw (i.e. I have seen)
€ldov: to see (aor.) used as the aorist of opdw
oopac: to see (fur.) used as the future of opaw
1veykov: to bear (aor.) used as the aorist of pépw
olow: to bear (fut.) used as the future of Ppépw
€péaw: to speak (fut.) used as the future of Aéyw
elmrov: to speak (aor.) used as the aorist of Aéyw
eipnka: to speak (perf.) used as the perfect of Aéyw
€ellov: to take (aor.) used as the aorist of aipéw

4 . 3 ’
Tiptdpn: to buy (aor.) used as aorist of wvéopat

xii



Zeus the Tragedian

An Important Disclaimer:

This volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has
not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. There
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we
apologize in advance. The volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple
matter to make changes when they come to our attention. For this reason, any
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com

About the Authors:

Evan Hayes is a graduate in Classics and Philosophy at Miami University and
the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is Emeritus Professor of Classics at Miami University and Professor
of English and Comparative Literature at the American University in Cairo.
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Zeus the Tragedian

ABBREVIATIONS
abs. absolute m. masculine
acc. accusative mid. middle
act. active neg. negative
adj. adjective neut. neuter
adv. adverb nom. nominative
aor. aorist obj. object
app. apposition opt. optative
artic. articular part. participle
attrib. attributive pass. passive
circum.  circumstantial perf. perfect
com. command pl. plural
comp. comparison plupf. pluperfect
dat. dative pot. potential
delib. deliberative pred. predicate
f. feminine pres. present
fut. future pron. pronoun
gen. genitive purp. purpose
ie. id est (“that is”) quest. question
imper. imperative s. singular
impf. imperfect sc. scilicet (“supply”)
ind. indirect st. statement
indic. indicative subj. subjunctive
inf. infinitive suppl. supplementary
intr. intransitive voc. vocative
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ZEYY TPAT'QIAOXZ

EPMHZX:
"Q Zed, 1( ovvvovs kaTa puovas ocavtd Aalels,
3 \ ~ /’ \ ~ Y ¥
WXPOS TEPLTATOV, PLAOCOPOV TO XPADL EXWV;
euol mpooavalov, AaBé pe ovpBoviov movwy,

U7 KaTagppovions olkéTov dpAvapias.

KaTagppovéw: to despise (+ gen.) zmpooavatifeuar: to take counsel with (+ dat.)
AaAéw: to talk, chat ovpBovdos, 6: an adviser, counsellor
AapBdvw: to take ¢t\doodos, 6: a philosopher

pdvos, -1, -ov: alone dAvapla, 7: silly talk, nonsense

oikéms, -ov, o: a house-slave Xpdua, -aTos, 76: color, appearance
TepumaTéw: to walk about wWxpOs, -4, -dv: pale

7dvos, o: trouble, toil ovvvous, -ovv: in deep thought

°Q Zeb: these iambic verses are based on those of a comic poet (PCG vol. 5 fr. adesp.
1027), with the second line completely changed.

kata pdvas: “all alone”
@xpos: it was a cliche that philosophers had a pale complexion

TEPUTAT@V: pres. part., ‘you, walking about,” a common pose for a philosopher and
one that gave the followers of Aristotle their nickname “peripatetic”

mpooavdfov: aor. imper. mid. of mpoo-ava-rileuar, “take counsel with me”
AapBé: aor. imper. of AapSdvew

ovpBovdov: acc. pred., “take me as an adviser’

w) karadpovijoys: aor. subj. in prohibition, “don’t despise!” + gen.

Iambic Trimeters
The basic scheme of this meter is given below, where x indicates an anceps syllable
(either long or short).
Xmom [ X—w [ x———

Two short syllables can be substituted for a long syllable, resulting in a tribrach
(v« «) or other combinations. Here is the actual scansion of the first two lines:

—_— —_ (97 —_— / —_— v v — —_— _ (7 _—
"Q Zed, T( ovvvovs kaTa pdvas oavT@d Aaleis,

S 3 - , X S .y T
WXPOS TEPLTATAOV, PLAOCOPOV TO XPDW EXWV;




Lucian
AGHNH:

N 1 /’ e /’ 4 ¢/ /7

al waTep Nuérepe, Kpovidn, tmare kpewdvrwv,
yovvobual oe Bea yAavkdms, TpiToyéveia,
€€avda, u) ketle vow, va eidouev 7jdn,

’ ~ /7 \ /. 1 \ /7
Tis pfTis ddkvel o€ kata ppéva kal kata Guuov,

N /’ \ / o ’ ’ e /’ .
7 7L Bapd oTevdyels Dxpos T€ oe elle Tapelds;

Bapvs, -€ta, -¥: heavy unTis, -tos, 7): wisdom, counsel
yAavkdyms, -1dos, 1: “grey-eyed,” an epithet vai: yes, indeed

of Athena vgos, 6: mind
youvvdopar: to beg olda: to know (perf’)
devw: to bite wapel,d, f]: cheek
efdov: to grasp, seize wamjp, o: a father
€€avddw: to speak out oTevaxw: to sigh, groan, wail
Oed, 7): a goddess Tpuroyévea, 7): “Trito-born,” epithet of Athena
Buuos, o: soul ¥maros, -7, -ov: highest, supreme
kevbw: to cover, hide bpriv, ppévos, 1j: mind
Kkpeiowv, -ovTos, 6: a ruler, lord @xpds, -d, -6v: pale

Kpovidns, o: son of Cronus (Zeus)

mare kpewdvTwy: “O greatest of rulers”; these dactylic hexameter lines of Athena use
many Homeric phrases, such as this one from iad 8, 32

yowodual ce: cf. Odyssey 6, 149

Oca yhavkdms: cf. [liad 8, 31

wa eldopev: perf. subj. in purpose clause, “speak in order that we know” cf. Iliad 1,
363

kata ¢péva kai kara Gupdv: “in my heart and mind” cf. fliad 1, 193

Bapv: acc. adverbial, “groan deeply”

AxpOs ... mapewds: cf. lliad 3, 35

€ile: aor. of aipéw, “why did this pallor seize?”

mapeids: acc. of respect, “seize you on your checks”

Dactylic Hexameters
The basic scheme of this meter is given below, where where x indicates an anceps
syllable (either long or short).
A long syllable can be substituted for two short syllables, resulting in a spondee
(= —). Here is the actual scansion of the first two lines:
Nai wdrep juerepe, Kpovidy, tmare kpewdvraw,

- =/~ yie =l = — g/
yovvobpual oe ¢ Oed YAQUKDTLS, TPLTOYEVELQ,

4



Zeus the Tragedian
ZEYZX:
Ovk €oTwv 00dev dewodr wd elmelv €mos,
ovd¢ mabos ovde ovudopa TpaywdLky,

(53 3 b ’ € ’ /
v ovk lauPelos VrepTaiw déka.

AGHNH:
"AmroANov, olois ppowuiots dpxn Adyov;

ZEYZX:
"Q mwaykakiora xfovia yijs madevpara,

’ b o ~ 4 b ¥ /’
ov 7, & llpounbed, ola w eipyacar kaka.

dpyopac: to begin (+ gen.) TayKaKos, -ov: utterly bad
dewds, -1}, -dv: fearful, terrible mdfos, -€os, 76: an accident, suffering
Oéxa (indecl): ten maldevpa, -atos, 76: a nursling, student
émos, -€os, T6: a word ovudopd, 7: an event, disaster
épyalopar: to work, perform Tpaywdikds, -1j, -6v: befitting tragedy, tragic
tapBetos, -ov: iambic, a meter used in comic  Vmepmaiw: to surpass
and tragic dialogue ¢poiutov, T: introduction, opening
KaKds, -1, -0v: bad, evil x0wios, -a, -ov: beneath the earth
olos, -a, -ov: such as, what kind @®e: in this way, so, thus

Odk éoTw ... Tpaywduai: These iambic trimeter lines are from Euripides Orestes, 1-2

elmeiv: aor. inf. epexegetic after dewov, “so terrible to say”

&mos: internal acc. after etmeiv, “to say a word” i.e. to describe

v acc. of respect of the relative pronoun, its antecedent being 0vdév, wdfos and
ovpdopa, but agreeing only with the last, “a disaster about which”

lapBeiots: dat. with compound verb, “I do not surpass ten iambic lines’

"AmroAAov: vocative used as an oath, “by Apollo!” the line is from Euripides’ Heracles
Furens 538

¢poyuiots: the tragic equivalent of mpoyuiots

"Q maykdrwora: This line is a fragment from an unknown play of Euripides (TGrF
vol. 5.1, 939)

@ IlpounBed: The sudden introduction of Prometheus hints that this comes from the
same source as the previous line

eipyaocau: perf. mid., “what evils you have done!”

5



Lucian
AGHNH:

T/ 89 > 7, \ \ \ > s LR
L O €O0TL; TPOS XOPOV YAP OLKELWY EPELS.

ZEYZX:
"Q peyaloopapdyov atepomas poilnyua, Ti péfets;

)

HPA:

Koiutoov opyav, ei wy) kowuwdiav, @& Zed, dvvaue-
Oa vmokpivecOar unde pafwdelv domep odTor undé Tov
Evpuridny SAov karamemwkauev, dote cor vmoTpaywdeiv.

ayvoetv Yuds vouilets v attiav Tis Avmns 17is €07l ool

ayvoéw: not to know 6)os, -1, -ov: whole, entire

atria, 7): a cause, source opy1), 1 anger

Svvapac: to be able, capable (+ inf) padedéw: to recite epic poems
katamivw: to swallow, gulp down pélw: to do, act

kowuilw: to put to sleep, lull poilypa, -atos, 76: a whirring sound
Kwuwdla, 1): a comedy oTtepormi), 1): a flash of lightning
AU, 1): pain vmokplvopat: to act in a drama
peyaloopdpayos, -ov: loud-resounding vmoTpay@déw: to play tragic parts in
voudlw: to suppose (+ inf) subordination to (+ dat.)

oikeios, -a, -ov: related, of one’s home Xopds, 6: a group of dancers, a troop

7{ & éo7u: from an unknown play by Euripides (7GrF vol. 5.2, 940)

xopov: “speak to the troop of your relatives,” but also a tragic chorus

€peis: fut. of Myw, “you will speak”

peyahoopapdyov: this compound, typical of tragic diction, only occurs here, “the
whirring sound of loud-resounding lightning”

7i péfess: fut. of pélw, “what will you do?”

KotpLoov: aor. imper., “lull to sleep your anger!” serving as an apodosis, i.e. “don’t be
angry if I cannot” + inf.

obrou: “as these can” i.e. Athena and Hermes

vmokpiveslar undé pawdeiv: pres. inf., referring respectively to the performance of
drama and epic

karamenwkapev: petf. of karamivw, “if I have not gulped down”

&oTe ... vmoTpaywdeiv: pres. inf. in result clause, “so as to play tragic parts in
subordination to you”



Zeus the Tragedian
ZEYZX:

3 > bl 3 /’ N > 14 /
Ovk olo®, emel ToL KAV €kdkves péya.

HPA:

o \ 4 > by e 4 ¢/ L] Vd 3 .
0ida 70 kepalatov avToO MV TATXELS OTL EPWTIKOV €GTWV:
oV pny kwkvw ye vo €Bovs, 10 moAAdkis vBpialeioa Vo
~ \ -~ b \ -~ L4 I4 \ N ’ N
ool Ta TotabTa. €ikos yodv TiTor Aavdany Twa 7§ Zeuéiny 1)
Evpddmv adlis evpovra oe avdobar vmd Tob EépwTos, eita

’ ~ N / N \ /7 (3 ~
BovAeveolar Tabpov 3 adrvpov i) xpvoov yevduevov puijvar

dia 7ol 6pOPov €ls TOV KOATOV THjS Ayamwuévns: Ta onueta

3 ra 2’ 13
dyamdw: to love KGATros, 0: bosom, lap
dandw: to grieve, annoy KwkDw: to shriek, wail
ablhs: again olda: to know (perf.)
, Y .
BovAedw: to take counsel, plan 6podos, o: a roof
yobv: at least then, at any rate wdoyw: to suffer
Aavdy, 7: Danae, mother of Perseus by Zeus ~ woAAdkis: many times, often
&os, -eos, 76: a custom, habit péw: to flow
3 ’ ’ ’ . !’ 13
€lKds, -070s, 70: likely, probable 0dTUpos, 0: a satyr
épws, Epwros, o: love Yepéln, : mother of Dionysus by Zeus
épwTikds, -1}, -0v: amatory, romantic onuetov, 70: a sign, token
evpiokw: to find Taipos, 6: a bull
Edpdya, 7: Europa, mother of Minos by 7ou: let me tell you, surely
Zeus YBplw: to wrong
7jrou: now surely, truly, verily Xpvods, 6: gold

KeddAatov, 76: the main point

ayvoeiv: pres. inf. in ind. st. after vouilets, “do you suppose that we are ignorant”
K@V (= kal dv) ékwkves: impf. in present contrafactual with protasis implied, “since

(if you did know) you would also be shricking.” This line is another fragment from
Euripides (7GrF vol. 5.2, 940a)

@v: rel. pron. attracted into the case of its antecedent, “(of the things) which you
suffer”

oV pmy ... ye: “I am certainly not...”

0o Efovs: the agency expression, “at the hands of your habits”
vPpiobdeioa: aor. pass. part., “1 having been wronged”

€vpovTa: aor. part. circum. agreeing with e, “that you, having found”
andofau: pres. inf. pass. after eikos, “likely that you are annoyed”

yevduevov: aor. part. circum. also agreeing with o€, “that you, having become gold,” as
Zeus is reputed to have done to ravish Danae

pufjvac: aor. inf. pass. of péw after BovAedeotar, “you plan 1o flow” i.e. in the form of
golden rain

THs ayamwpévns: pres. part. pass. attributive, “lap of your beloved”

7



Lucian
yap TadTa, ol oTevayuol kal Ta ddkpva Kal TO WXPOV elvat,

3 k24 N ¥ /7 3
OUK AAAOU TOU 1] EPWTOS €OTLV.

ZEYZX:
"Q pakapia, 1j7is €v épwTL kal Tais TowavTals TALdLALS

oleL Ta mpdypaTa Nuiv elvat.

HPA:

AM\a 7 dA)o, el un TodTo, and oe Ala dvra;

ZEYZX:
’EV 6’0' I ol C/H \ 0 ~ / \ -~ 8 \
xatots, o Hpa, Ta Oedv mpaypara, kai TovTo O
\ ~ /’ 3\ ~ ¢ Ll \ ~ € ~ k4
70 10D Adyou, émi fvpod €otnrev eite xpn Tywdalal nuas ér
\ \ /’ b4 kd ~ ~ k4 \ 3 ~ /
kal Ta yépa &xew Tav T yij €lte kal Nuerijjolar mavramaot

\ \ \ o) ~
Kal 70 undev elvar dokelv.

apeléw: to neglect pardpLos, -a, -ov: blessed, happy
avidw: to grieve, distress Evpdv, 76: a razor

yépas, -aos 76: a gift of honour olopat: to suppose, think, imagine

y#, 9: earth araudu), 7): childish sport

ddkpuov, T3 a tear mavrdmaot: altogether, wholly

doréw: to seem to, to appear to (+ inf.) mpdypa, -atos, 70: a deed; (pl.) business
€ite ... eire: whether ... or... oTevayuds, 0: a groaning, moaning
épws, Epwros, 70: love Tyudw: to honor

&oxaT0s, -1, -0V Outermost, extreme xpP1]: it is necessary

{ornue: to make to stand @xpds, -d, -dv: pale

70 wxpov elvaw: articular inf., “the being pale”

épwros: gen. of comparison after ), “of anything other than love”

1i7is: indef. rel., “you who(ever) suppose,” i.e. you who are such a one as to suppose

évTa: pres. part. causal, “since you are Zeus’

év éoxdTous: “in the most extreme (misfortunes)”

TobT0 1) 7O TOD Adyou: “this is the (circumstance) of the saying” i.e. as the saying
goes

ém Evpod €omyrev: perf. of formue, “it stands on the razor’s edge,” a phrase from
tragedy

Tipdofau: pres. inf. pass. after xpn, “whether it is necessary for us to be honored”

Tav (= 70 €v): “and the things on earth”

NueAjofac: perf. inf. pass. of dueréw also after xp1), “necessary to be neglected”

70 undév elvar: articular inf., “the being nothing”
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Zeus the Tragedian

HPA:

Mav 4 T'iyavrds twas avtls 7 yi) Epvoer, 1) ot Tirdves

’ \ \ \ -~ ~ 3 ’
dwappiéavres Ta decua kai TS Ppovpds €mkpaTicavTes

% e A [} ’ ” \ o .
adlis Yuiv évavria aipovrar Ta émAa;

ZEYX:

Oapoet, Ta véplev aopalds éxet Beols.

HPA:

’ % k4 \ N / . 3 3 ~ /7 (74 \
T¢ odv dAAo dewov av yévoiro; ovy opd ydp, 6Te ui)

Ta TowatTa wapalvmot, éd’ 61w ldAos 7 ApioTddnyuos avri

Auwos fuiv avamédnras.

alpw: to take up, lift up

avagaivw: to appear plainly

ApwoTddnuos, 6: Aristodemus, a tragic actor
dopalis, -€s: steadfast, safe

adls: again

Téyas, -avros, 6: earthborn, Giant

dewds, -1, -0v: fearful, terrible

déoua, -atos, 76: a bond, fetter
Suapprfyrvpu: to break through, cleave

asunder
évavtios, -a, -ov: in opposition to (+ dat.)

émkpatéw: to rule over, overpower
Bapoéw: to be of good courage, take heart
p@v: surely not?

véple: from beneath, from below

émov, 76: a weapon

Twrapalvméw: to grieve besides

II®Aos, o: Polos, a tragic actor

Terdw, -Gvos o: a Titan

Ppovpd, 1: a guard

¢vw: to bring forth, produce

p@v: “surely not?” expecting a negative response

yéyavras: literally, “earthborn.” The battles against the Giants and Titans are narrated
in Hesiod, 7heogony and frequently depicted in art.

duapprifavTes: aor. part. of dtappriyvuue, “they having broken asunder.” The Titans
were chained in Hades after their defeat

70 véplev: “the things below (the earth).” The line is an imitation of Eurip. Phoen. 117

aopalds &yer: an adverb with Eyw often describes a state, “they are safe”

Oeots: dat. of advantage, “safe for the gods”

Qv yévorro: aor. opt. pot., “what could happen?”

O7e pa) ... mapadvmor: pres. opt. in temporal clause serving as a present general
protasis, “when (= if) such things do nor grieve you”

ép 87w ... avamédmuas: perf. act. 2 s. in ind. quest. after opd, “I do not see why you
have appeared”

II®Aos %) Apiorédnpos: nom. pred. after avamédmas, “you have appeared (to be)
Polos or Aristodemos” both famous tragic actors
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Lucian
ZEYZX:
TwporAijs, @ “Hpa, 0 Zrwikos kat AGuis o "Emkovpetos
x0és, otk olda dbev opiow apfauévov Tod Adyov, mpovoias
/ / ’ /7 ~ \ /’
wépt deheyéolny mapovTwy pdla ovxv@dv kal dokiuwy
> ’ 1% 7 s s ’ e \ ~ 5 Q9
avlpdmwv, dmep pdAiora nriacé pe: kai 6 pév Aduis ovd
o \ b4 b [74 \ /’ 3 ~ N
elvar Oeovs épaokev, oy OTwS TA YWOUEVQ ETLOKOTEW 1)
dwatarTew, o TiyporAijs 8¢ 0 BéATioTos émelpdTo ocvvaywvile-
3 -~ > v ~ 95 / 3 ) / b4 Vé
ofaw uiv: elTa dxAov ToANOD €mLppUEVTOS 0VOEV TTEPAS €yEve-

-~ ’ ’ \ 3 ~ b ’ \
70 Thjs ovvovoias: deAvlnoay yap eloatls emoxéfeclar Ta

avidw: to grieve, distress Gomep, Tjmep, 6mep: the very one who, the

dpxopac: to begin (+ gen.) very thing which

BérrioTos, -1, -ov: best dx\os, o: a crowd

yivopar: to happen, become mdpeyu: to be present

draréyopar: to discuss mepdew: to attempt, try to (+ inf.)

dtalvw: to loose one from another, undo mépas, -atos, 76: an end, conclusion

diardrTw: to ordain, dispose mONUs, TOAAd, TTONJ: many

ddkupos, -ov: reputable mpdvoua, 7): foresight, foreknowledge

eloadlis: hereafter, afterwards ovvaywvifopau: to contend along with, to
defend (+ dat.)

émppéw: to flow upon, collect

;e .
. . ovrovoia, 1: a conversation
émokoméw: to oversee, review, meditate on 1

ovyvds, -ov: long, large
¢dokw: to affirm; (+ 00) to deny
x0és: yesterday

pdAa: very, much

TioxMjs 0 Zrwikds:

AGuus 6 "Emcotperos:

apapévov: aor. part. in gen. abs. in ind. st. after olda, “I do not know whence the
argument began”

mpovolas mépu: antistrophe for mept mpovolas

diereyéolny: aor. pass. with middle sense, “they discussed”

mapdvTwy: pres. part. in gen. abs., “many people being present”

émws: introducing ind. quest. after oy épaokev, “he denies how” + inf., i.e. “he
denies that...”

€mppvévTos: aor. part. pass. in gen. abs., “a crowd having been collected”

Sehdfnoav: aor. pass. of Sia-Mw, “they broke up”
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Zeus the Tragedian

Aovra ouvvOéuevor, kal viv petéwpor TAvTeES €0y, OTTOTEPOS
kpatioel kal aAnBéoTepa dofel Aéyew.

(3 -~ \ ’ e k3 -~ /’ \ 3 ’

0paTE TOV KIVOUVOV, WS €V OTEV(M TAVTATAOL TA YUETEPQ,
3 (Y kd \ ’ . \ ~ 7 N ~
€v évi avdpl kwdvvevoueva; kal dvotv OdTepov 1) mapedobar
> /7 > /’ /’ < ’ N ~ (4
avaykmn, ovopata udvov elvar dofavras, 9 Tipudolar womep

mpo 10D, jv 0 TwwokAijs vmépoxn Aéywv.

HPA:
Aewa Tadra s aAnlds, kat ov patyy, & Zed, éme-

Tpaywdels avTols.

a\nBéoepos, -a, -ov: more true petéwpos, -ov: raised from the ground, (to

avdyk, 7: force, necessity be) in suspense

avijp, avdpds, 6: a man povov (adv.): only

dewds, 1), -dv: fearful, terrible dvopa, -atos, T6: a name

els, pla, &: one omdTepos, -a, -ov: which of two

émmpaywdéw: to make into a tragic story, mavrdmao: all in all, altogether
exaggerate mapwhéw: to push aside, reject

rwdvvebw: to take the risk oTevds, -1, -0v: narrow, tight

kivduvos, 6: a danger, risk ovwwrlfpue: to put together, agree

kpatéw: to be strong, win Twdw: to honor

Aourrds, -1, -0v: remaining, the rest Umepéyw: to excel, prevail

pdTm: in vain, idly

ovvlépevor: aor. part. of ovw-ribmu, they having agreed” + inf.

Kwdvvevdpeva: pres. pass. part. in ind. st. after 6pare, “do you see that our things are
being risked?

dvoiv: gen. dual, “of the two things”

Odrepov (= 16 érepov) 4} ... 7j: “of the two either one ... or”

mapedodau: perf. inf. pass. of mapa-wbéw after dvdykn, “it is necessary for us to be

pushed aside”

ddEavtas: aor. part. of doxéw, “us having seemed” + inf.
by ~ 7’ «e 3y

7IPO 70D (sc. Xxpovew): “just as before

n ey o e .o . -

v ... vmépoxy: aor. subj. of vmep-éxw in future more vivid protasis, “if Timocles
prevails”
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Lucian
ZEYZX:
XD 3¢ @ov Aavans Twos 1) Avriomys elval pot Adyov év
Tapaxw TooovTw. 7( & odv, & Epui kat “Hpa kai Abyva,

TpdTTOYEY dV; CUVEUPLOKETE Yap Kal aOTOL TO UEPOS.

EPMHZX:
b \ \ > N\ \ /7 ~ \ ’ >
Ey®m pev ém 70 kowdv ¢nue detv v okéfw émaveve-

yKely EkkAnoiay cuvayayovTa.

HPA:

kd \ 3 \ ~n ¢ \ ’
Ka‘LLOL TaUTAa O"UVBOKEL aTEP KAl TOUTW.

AOGHNH:
ANN €uol Tavavtia Ookel, @ wATEP, W) CUVTAPATTELY

TOV ovpavov unde dilov elvar BopvBovuevor 7@ mpayuart,

Avridmmy, 1): Antiope, mother of Amphion of  mpdypa, -aros, 73: a deed, act

Thebes by Zeus apdrro: to do
dAos, -1, -ov: visible, clear okéns, -€ws, 1): speculation, inquiry
éxknoia, 1: an assembly ouvdyw: to bring together, convene
évayrios, -a, -ov: opposite ovvdoréw: to seem good also
émajveyrov: to refer (aor.) ovvevplokw: to discover along with
OopuPéw: to make an uproar, be disturbed owrapdrTew: to confound, disturb
Kowds, -1}, -6v: common, public Tdpayos, o: disturbance, disorder
p€pos, -€os, T6: a part, share TaUTEs, 1), -6v: identical
ovpavds, 6: heaven Tog0bTO0S, -aUTy, -0070: so large, so much

¢ o0 imnf. of ol “d -
@ov: impf. of olopar, “do you suppose?

mpdTToyey: pres. opt. pot., “what can we do?”

ovvevplokere: imper., “seek to discover also!”

émi 70 kowdv: “refer it to the state”

detv: pres. inf. after ¢mue, “T say that it is necessary” + inf.

, N . , , .« »
émaveveykeiv: aor. inf. of ém-ava-dépw after detv, “necessary to refer

ouvayaydvTa: aor. part. agreeing with an unexpressed acc. subject of émaveveykeiv,
“necessary that (someone) having convened”
(74 \ 4 <« . ) .
dmep kat TouTe: “the same as to this one” i.e. Hermes
OopuBoduevov- pres. part. mid. supplementing 87Aov elvat, “not to be clearly making
»
an uproar
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Zeus the Tragedian
’ \ Q7 ~ > ® ’ \ 3 ~
mpdTTew O¢ Wig TabTa €€ v kparmjoer pev 6 TwokAdjs

Aéywv, 0 Aduis d¢ katayelaolels dmewow €k Tijs ovvovalas.

EPMHZ:
AMNN’ ofiTe ayvorjoeTar TadTa, @ Zeb, €v pavepd écouévns
Tijs €ptdos Tols Pthooddois, kal dofels Tupavvikos elvar ui

KOLVOULLEVOS TTEPL TV OUTW UEYAAWY KAl KOW®V dTTacty.

ZEYZX:
Ovkotv 10y KkjpuTTe Kal TapéoTwoav dmavtes: opOds

yap A€yes.

EPMHX:
Tdov 87 els exkAnoiav ovvéNlere ot Oeol: pry példere,

’ ’ </ \ / > 7
ovvéNOeTe TAVTES, TKETE, TEPL UEYAAWY EKKATOLACOUED.

dyvoéw: not to perceive, not to know KkpaTtéw: to be strong, prevail
érxrnoialw: to hold an assembly PéM\w: to be about to do

&pts, -1dos, 7: strife, debate, contention 0p06s, -1, -0v: straight, correct

7jkw: to have come, be present ovkoby: therefore, accordingly

deos, -a, -ov: one’s own, private mapeyu: to be present

katayeddw: to laugh at, jeer at owiiMov: to come together (a0r.)
Kk)pYTTw: to be a herald, announce ouvovoia, 1): conversation

KOWGs, -1], -6v: shared in common TUPaVMIKGS, 1), -0v: despotic

Kkowdw: to make common, communicate pavepds, -d, -dv: open to sight, public

i8lg: dat. adverbial, “to do privazely’

katayehaolels: aor. part. pass., “he having been laughed at”

dmewow: fut. of amo-épyouat: “he will depart”

olite ayvorjoera: fut. pass., “they will not fail to be perceived”
éoopévys: fut. part. in gen. abs. causal, “since the quarrel wil/ be public”

1) kowotpevos: pres. part. conditional representing a pres. subj. in a future more
vivid protasis, “if not communicating publicly”

dmaow: dat. after kowdv, “matters common 70 all”
mapéoTwoay: pres. imper. 3 pl. of wdpeyut, “Let all be present!”
3oV aor. imper. of eldov, “behold!”

pn péAere: pres. imper., “don’t be about to!” i.e. don't hesitate!
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Lucian
ZEYZX:
Ovrw Yra, @ ‘Epui), kat amdoika kal mela knpuTTess,

kal TabTa €ml Tols UeyloTols OVyKaA®DV;

EPMHX:

AM\a wds yap, @ Zed, auots;

ZEYZX:
“Onws abud; amooéuvvve, dyui, 70 Kjpvyua wéTpots TLol

Kal peyalodpwvig momTikjj, ws udAlov ovvéNfoiev.

EPMHZ:

Nal. aAN’ émomotdv, @ Zed, kal pafwddv Ta TowadTa,
> \ \ e ’ 3 4 ~ 1 /4 N
€yw 3¢ TjkLoTa TOTIKOS €LuL: WoTe dradlepd 1O Kypvypa 9

e /7 N I ~ ’ \ /’ v b 3 ~ 3\
VTépueTpa 7 €vded cuvelpwy, kal YEAwS €0TaL Tap avTols €ml

afidw: to think worthy of; to ask peyloTos, -1, -ov: greatest
amAoikds, -ov: simple, straightforward uérpov, 76: meter (of poetry)
amooepvivew: to make august, glorify melds, -1, -ov: on foot, prosaic
yélws, -wTos, 6: laughter wOUpTIKGS, ~1j, -V: poetic
dradplelpw: to destroy utterly padwdds, o: a reciter, rhapsode
évders, -€s: insufficient, lacking ovykaléw: to convoke, convene
€momouds, 6: an epic poet ouvelpw: to string together, compose
1jKioT0s, -1, -ov: least ovvijAov: to assemble, come together (aor.)
Kfjpvypa, -a70s, 70: a proclamation, public vmépuerpos, -ov: beyond all measure,
notice excessive
KNPUTTW: to announce, herald PiNGs, -7, -ov: bare, bald

peyadodwvia, 1): grandiloquence

s ydp: “but how then?” implying surprise at the previous statement
Smws afud: ind. quest., “(do you ask) how I would ask?”

@s ... ouwéNower: aor. opt. of ourépyopar in purpose clause, where the subjunctive
would be expected, “so that they would come”

Suapfepd: fut. in result clause, “and so [ will destroy”

ovvelpwv: pres. part. instrumental, “either by composing excessive things” i.e. too
many metrical measures

14



Zeus the Tragedian
~ 3 ’ ~ 3 ~ 3 ~ ~ \ \ H ’ 4
71} apovoig TV ET@V: 0pd yoiv kal Tov AToAAw yeAwpevov
€m’ €viols TAOV XPNOU®Y, KA(TOL EMKPUTTOUONS TA TOA\G
-~ > ’ 4 \ I \ k24 \ > ’
TS acagelas, WS un TAVYV GXOANY AYEW TOUS AKOUOVTAS

3 ’ \ /
éerdlew Ta pérpa.

ZEYZX:
Ovkodv, & ‘Eputj, Tov ‘Oujpov émdv €ykarauiyvve Ta
TOANQ TP KNPUYpQaTL, 0lS €kelvos Nuds ovvekdlel: peuvijobar

O€ o€ elkos.

EPMHZ:
Ov wdvv pév ofTw cadds kal mpoxeipws: TeEpdoouat

d¢ Suws.

pérpov, 76: meter (of a poem)
upviiokw: to remind, put

, ,
apoveia, 1j: want of refinement, rudeness,
grossness

daodeeia, 7: indistinctness, obscurity

yeAdw: to laugh

yotw: at least then, at any rate, any way

éykarapbyvvpe: to mix X (acc.) in with Y
(dat.)

€lkds, -070s, 70: like truth, fitting

&uot, -au, -a: some

éferd{w: to examine well or closely

émupvmTo: to throw a cloak over, conceal

&mos, -€os, 79: a word

“Opnpos, 6: Homer

Suws: nevertheless

ovkody: therefore, then, accordingly
Treypdew: to attempt, try

TPOXeELos, -ov: at hand, ready
oagjs, -€s: clear, plain

ovykaMéw: to convoke, convene
oo}, 17 spare time, leisure, rest, ease
XPMopds, o: oracular response

yeAwpevov: pres. part. pass. in ind. st. after 0p®, “I see that Apollo is laughed ar”

émkpumTovoNs: pres. part. concessive in gen. abs., “even though the obscurity is

hiding”

@S ) ... dyew: pres. inf. in result clause, “so that they do not have the leisure”

ToVs drovovTas: pres. part. acc. subject of dyew, “so that those listening do not have”

éberalew: pres. inf. epexegetic after oxoMjv, “the leisure to examine”

éykarapiyvve: imper., “and so mix in many things with your proclamation!”

éketvos: “that one” i.e. Homer

ovvexdAet: impf., “that one wused to summon”

pepviiola: perf. inf. epexegetic after eikds, “fitting to remember”



Lucian
Mij7e 7is ovv OjAeta Oeos ... wite Tis dpony,

s A ~ ~ ’ ’ ) -
und ad Tdv moTaudv uevérm véod’ ‘Qkeavolo
pundé Te vuudawy, aAX’ és Awos éNbete mavTes

> > /4 ¢/ \ /. 9 € ’
els ayopny, 6ooot Te kKAvTas datwval ékatouPas,
|74 bl O} ’ N & N /’ /
doool T’ ad péoator 9 ToTatol 9 pdAa wdyxv

14 ~ b b ’ /’
vavvuvol Bwpoiot map’ axvicowot kalnobe.

ZEYZX:
E

0' \ V8 - 4 A B 7 10 C 3 \ \ \
L yap Mo woTe mapalaupavwy kalile avTovs KaTa TNV

(<)

ye, @ Epuij, dpworta kexknpukral oot, kal cvvia-

3 ’ (74 e N ¢/ N 4 £4 > 7’ 1
aflav ékaotov, ws Av UAns 1 Téxvns €xn, év mpoedpig uév

ayopd, -ijs, 7: an assembly pdAa (adv.): very, much
dkwioos, -ov: without the fat of sacrifices Wéve: to stay where one is
afla, 7: value, worth wéoaros, -1, -ov: middling
dpioTos, -1, -ov: best véag: aloof, apart from (+ gen.)
dpony, -ev: male vopgm, B: nymph, a minor deity of springs
ad: again vdvuuvos, -ov: nameless
Bwpds, 6: an altar mayxv (adv.): wholly, entirely
dadvuue: to divide, feast on (mid.) mapadapfdvew: to undertake, take it upon
ékaoros, -7, -ov: each, each one onesel
€xardufn, 7: an offering of a hundred oxen, moTapds, O: a river, stream
hecatomb mpoedpia, 1): the privilege of the front seats
Onvs, Ofdewa, OfAv: female ovveyu: to assemble
KdOnpa: to be seated Téxrm, M: art, skill
kaBilw: to make to sit down, seat A, 7): material
KNpUTTW: to be a herald, officiate as herald doTaros, -1, -ov: lowest
K\UTGS, -1, -6v: famous "Qkeavds, -00, 6: Oceanus

pnde ... pevérw: pres. imper. 3 s., “let none remain!” cf. Jliad 8.7

"Qreavolo: epic gen. after véodt, “except for Oceanus” cf. Iliad 20.7

és ... E\fere: aor. of és-€pyopat in tmesis, “all approach!”

Bwpoiow map’ axkvicowou: epic dat. pl., “sit by altars with no far” i.e. with no sacrifices
on them

kexifpukraw: perf. pass. of knpdoow, “it has been heralded well by you”

€ n v . . « . . .
s Qv ... &m: pres. subj. in pres. gen. clause, “however (each one) is” i.e. according to
how each one is in regard to + gen.

G\ys % Téxvns: gen. after &m, “how each one is in material or crafismanship”

16



Zeus the Tragedian
TOVS xpuvools, elta €ml ToUTOLs TOUS apyvpols, elta €Efjs
omoooL €élepavTwol, elta Tovs xalkols 7 Abivovs, kal €v
avrols Tovutois ol Dediov pev 7 Adkapévovs 7 Mipwros
N 3 / N ~ 3 ’ ~ / e
7 Evgppavopos 1) T@dv opolwv Texvirdv mpoteTyunolwy, ot
’ \ IGd \ k24 ’ /
ovppeTddeis d¢ obToL Kal dTexvor TOppw Tov cuvwobévTes

OLWT]) avamAnpovVTWY uovov TNy EKKAnoiav.

Coin depicting Phidias’ statue of Zeus at Olympia.
From Elis, in southern Greece.

avamA\npdw: to fill up 0md00s, -7, -ov: as many as

apyipeos, -a, -odv: silver 7éppw (adv.): further

drexvos, -ov: without art zmpoTyude: to honour

éxrnola, 1): an assembly owwmy), 7: silence

éedpdvrwos, -7, -ov: ivory owwléw: to force together

éffjs: in order, in a row ovpperddds, -es: jumbled together
AlBwos, -7, -ov: of stone TexviTTs, -ov, O: an artificer, craftsman
wovov (adv.): only XaAkobs, -fj, -obv: of copper

Spouos, -a, -ov: like, resembling Xpuoeos, -4, -otw: golden

ot ®eadiov: “and among these, let those of Phidias,” the legendary sculptor of Zeus at
Olympia and Athena in the Parthenon

AXkapévovs: Alcamenes was a student of Phidas and sculptor of famous marble
statues of Hephaistus and Aphrodite

Mdpwvos: Myron of Eleutherae was known for his bronze sculptures of athletes
Ed¢pdavopos: Euphranor of Corinth was a famous sculptor and painter
mporeryunjolwv: perf. pass. imper. 3 pl., “Let those be honored more!”

moppw mov: “forced together further off somewhere”

ovvwobévres: aor. pass. part., “those having been forced together”

owwfj: dat. of manner, “in silence”

dvam\ypovvrev: pres. imper. 3 pl., “let them fill up!”
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Lucian

EPMHZX:

L'4 ~ \ ~ e 7 k] 9 9 -~

Eorat TatTa kal kabedobvrar ws mpoonket. alX’ éxeivo

5 ~ Q7 Y LS ~ 5 \ ’
oV Yetpov eldévat, v Tis aUTAY XpUools uev Jj) Kal ToAvTdAa-
A 3 V4 3 3 \ \ A 3 ’ b \ ~

vT0S TNV OAK)V, 0Uk dkpiPrs de Tv épyaciav, aAla koutdij
5 \ \ 3 4 1 ~ ~ ~ 7
LOLWTLKOS KAl AOVUUETPOS, TPO TV XaAkdv Tdv Mipwvos
kat IloAvkAeiTov kat Tav Qediov kat Alkauévovs Abivwy

kalfedeiral ) mpoTwwoTépav xpn vouilew elvar Ty Téxvyy;

ZEYZX:

‘Expfiv pev odrws, al\X\’ 6 xpvoos Suws mpoTiunTéos.

axpyBis, -€s: made or done to a nicety TOAVTAAaVTOS, -ov: worth many talents
AoUuueTPOS, -ov: asymmetrical mpootjkw: to be fitting

épyaoia, 1j: workmanship mporiudw: to prefer before

duwTiKds, -1, -6v: unprofessional TPOTYLOTEPOS, -, -ov: more honoured
kafélopac: to sit down, take one’s seat XdAxeos -1, -obv: of copper or bronze,
routdfj: exactly, just Xelpwv, -ov: worse, meaner, inferior
ABwos, -1, -ov: of stone xp1: it is necessary (+ inf.)

vopi{w: to consider Xpvods, 6: gold

oAk, 7): weight

€xeivo oV xelpov eldévar: “this is no worse to know” i.e. we may as well know this,
indicating an additional question

Qv Tis ... N): pres. subj. in future more vivid protasis, “if anyone is”
7 Y

TV oAk ... T épyaciav: acc. of respect, “costly in weight ... inexact in
craftsmanship”

IoAvkAeirov: Polykleitos was another famous sculptor, who like Myron worked in
bronze

rabBedeirau: fut., “will he be seated before (mp0)?” + gen.
mpoTymoTépay: acc. pred. after elvar, “the skill to be more honored”
vopilew: pres. inf. after xp), “it it necessary to consider?”

elvau: pres. inf. in ind. st. after vouilew, “consider the art 7o be”

éxpijv: impf. indicating contrafactual, “i should be thus” i.e. but is not
mpoTyuTéos: verbal adj. indicating necessity, “gold must be preferred”
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Zeus the Tragedian
EPMHX:
MavOdvew: mAovrivdny kelevers adda pn apioTivdny
’ \ b \ /’ </ 2 3 k4 \ ’
kalilew, kat amd TunuaTwY: keT’ oDV €ls THV TpPoedplay
Vpels ot xpvooi.
€oikaot O ovv, @ Zeb, ot PapPapikol mpoedpevoew
7 4 4 e 3 -~ e ~_ 7 3 ’ \
povot: ws Tovs ye "EAAnvas opds omolol €lot, xaplevTes uev
\ 3 ’ \ \ /’ > /7 2,
Kal eVTPOoWTOoL Kal KaTa Téxyny éoxnuatiopévor, Albwou
3¢ 7 xaAkoi Suws dmwavres 7 ol ye moAvTeAéoTaTol aVTAOV
3 /7 b 7 (74 -~ ~ 3 ’ E'4 4
eNedpavTivol OAiyov Soov ToD Xpuvood EmoTiASov ExovTes, ws
emexpavlar kat émmuydolar povov, Ta 8¢ &vdov vmofuior

\ IGd ~ 3 ’ </ 3 / /’ o
Kal oUToL, UUAV ayéAas OANaS EUTOALTEVOUEVOAS OKETOVTES:

ayé\n, 7: a herd pavfdvw: to understand

aptoTivdny (adv.): according to birth or merit  pdvos, -1, -ov: alone, only

BapBapids, -1, -6v: barbaric, foreign ubs, puds, 6: a mouse

eddvTwos, -1, -ov: ivory OAyos, -1, -ov: few, little, scanty, small
“EAMyv, -vos, 6: a Greek 8Mos, -1, -ov: whole, entire

éumoiTedw: to be a citizen, populate omotos: of what sort or quality

&dov (adv.): in, within movTivdn (adv.): according to wealth
&owca: to seem good (+ inf.) (perf) ToAvTENIS, -€s: very expensive
émavydlopar: to brighten on the surface mpoedpeviw: to sit in front

émoTi\Bw: to glisten on the surface, gleam mpoedpla, 1): the privilege of the front seats
émypaivw: to color on the surface okémw: to cover, shelter

evmpdownos, -ov: fair of face oxnuarifw: to shape or form

Tike: to be here, come Tiunpa, -aTos, T6: an estimate, valuation
kaBilew: to make to sit down, seat mééuvdos, -ov: wooden underneath
Kehebw: to bid, command (+ inf) xapies, -€ooa, -ev: graceful, beautiful, lovely

Aibwos, -7, -ov: of stone

fikere: imper., “you all come!”

ws ToUs ye "EAnvas: “so far as the Greeks are concerned”

, , « ) ,

éoxnpariopévo: perf. part. pass., “they having been formed

ol ye moAvreAéoraroi: “even the most costly”

OAiyov ... ExovTes: pres. part., “they having only a little of gold”

8oov émotiNBov: pres. part., “as much as is gleaming”

émuexpdavlau: perf. inf. of ém-xpaivw in result clause, “so that it is tinged with color”

émuydofac: perf. inf. of ém-avydlopar in result clause, “so that it is brightened
superficially”
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Lucian
4 ~ \ 4 \ e v > \ \ 2 > \ 3
7 Bevdis d¢ alitn kai 0 "Avovfis éxewoot kal map’ alTOV O
"Ar7is kat 0 Mibpns kat o Mnyv oAdypvoor kal Bapeis kal

woAvTiunTor ws alylds.

ITOXEIAQN:
Kai mob 700710, & ‘Eputj, dikawov, Tov kvvompdow-
-~ ’ \ k) V4 \ -~
mwov TobTov mpokabilew pov Tov Alyvmriov, kai TadTa

IMocetddvos Svros;

EPMHZX:
Nai, aA\a o¢ pév, @ €vvooiyaie, xalkotv o Avourmos
\ \ s ’ s s s ’ ’ ’
Kal TTwXOoV €moinaey, ovk exovTwy ToTe Kopwliwy ypvooy:

ob70s 3¢ GAots eTdAAoLs TAOVOLWTEPOS €oTwv. avéxealal odv

Aiyimrios, -a, -ov: Egyptian mAovaos, -a, -ov: rich, wealthy
avéyopau: to endure moéw: to make

Bapvs, -€ta, -¥: heavy moNvTipmTOs, -ov: highly honoured
dikatos, -a -ov: just Iocedav, -@vos, 6: Poseidon
‘Ewvooiyatos, o: the Earth-shaker apokali{w: to sit down before (+ gen.)
Kopivbios, -a, -ov: Corinthian TTWYXOS, -1, -0v: a beggar
Kvvompdowros, -ov: dog-faced 707e: at that time, then

wérallov, 7d: a mine, metal XdAxeos, -1j, -obv: of bronze

val: yes indeed Xpvads, o: gold

OAGxpuoos, -ov: of solid gold

Bedis: a Thracian moon goddess whose festivals were celebrated at night

"Avoufis: Egyptian jackal-headed god of mummification

"ArTis: a Phrygian diety with orgiastic rites involving self-mutilation

Mibpas: a Persian deity whose mysteries were celebrated in Roman times

Msjv: an ancient Anatolian god often depicted with a Phrygian cap

Ioceddvos dvros: gen. agreeing with pov, “me, who am Poseidon”

@ éwvootyaie: “earthshake” an epithet of Poseidon in Homer and elsewhere

XaAkobv ... mTawxov: pred. acc. after causative émoinaev, “made you bronze and a
beggar’

€xovTwv: pres. part. in gen. abs., “the Corinthians having at that time”

obros 8¢: “but this one” i.e. Anubis
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Zeus the Tragedian
XP) TAPEWOUEVOV, Kal U1 AyavakTew €l Tis piva TYALkaVTnY

xXpvoijy Exwv mpoTeTyjoeTal oov.

A®POAITH:
Ovkodv, & Eputj, kaue Aafwv év Tois mpoédpors

mov kalile: xpvoi] ydp etut.

EPMHZ:

Ovy doa ye, @ Appoditn, kaue opdv, al\\’ € u1) wavv
Anud, AlBov T0b Aevkod, levréAnlev, oluat, Aiorounbeioa,
elta d6fav ovrw Ilpabiréder Appoditn yevouévry Kvidiows

mapedolns.
dyavakTéw: to feel irritation ovkodv: therefore, then, accordingly
kaBilw: to make to sit down, seat mapadidwput: to hand over to another
Kviduos, -a, -ov: of or from Cnidos, acityin ~ wapwféw: to push aside

southwestern Asia Minor TTevrénbev: from Mt. Pentelicus, a famous
AapBdvw: to take marble quarry
Aevkds, -1, -0v: light, bright, brilliant Trov: somewhere
Apdw: to be blear-eyed or blind TIPSedpos, o: one who sits in the first place
Aiflos, 6: a stone mpoTyudw: to honour before X (gen.)
MfoTopéw: to cut stone, to quarry pls, pwés, 1: the nose
olpau: to suppose, think Xp1): it is necessary

8oos, -1, -ov: as much as

mapewouévov: perf. part. of mapa-whéw supplementing dvéyeotar, “ to endure

being pushed aside”
) ayavakTeiv: pres. inf. after xp7), “necessary not to feel irritation”

v 4 7 . . . . e
€ Tis ... mpoTerymjoeral: future perf. in future most vivid protasis, “if someone shall
be preferred to” + gen.

AaBov: aor. part., “having taken, cause to sit” i.e. take and seat me

xpvoij ydp elue: Aphrodite was “golden Aphrodite” in poetry

ovx doa: acc. neut. pl., “not sofar as” + inf

€l ) ... \pud: pres., “unless I am blind”

ddfav: aor. part acc. neut. used absolutely, “it having seemed like a good idea to” +

dat.

Ilpaéiréher: Praxiteles (4th c. BCE) was the sculptor of the famous Aphrodite of
Cnidus

yevopéwn: aor. part. of ylyvouar, “having become Aphrodite”
mapeddls: aor. pass. of mapa-8idwput, “‘you were handed over to” + dat.
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Lucian
AO®POAITH:
Kat pyv aéomordv oo pdprvpa Tov “Ounpov mapefo-
pat Gvw Kat KATw TV pafwdidy xpvoiy ue v Adpodityy

< /
elvat Aéyovta.

EPMHX:
Kat yap 7ov AméA\\w o avtos molvxpvoov elvar édn
\ ’ . 3 \ ~ k4 3 ~ > ~ ’
kal TAovotov: aAla viv der kaketvov év Tois LevyiTais mov
/’ kd / e \ ~ ~ \ \
kabiuevov, ameoTedpavwpévov Te VIO TAOV AYOTAOV Kal TOUS
’ ~ /7 / (4 3 / \ \
koA\omras Tis killapas mepioecvAnuévor. oTe ayama kat ov

A ’ > ~ ~ ) ’
w1 mavv €v 7® OnTikd éxxAnordlovoa.

ayamaw: to greet with affection, be content rflapa, 7: cithara, a stringed instrument
dvew: upwards KO\, -omr0s, O: the peg or screw
afidmoTos, -ov: trustworthy Anoijs, -0b, o: a robber, plunderer
Amd\\wv, -wvos, 6: Apollo UdpTUS, -UpoS, O: a witness
amooTepavdw: to remove a garland “Opnpos, 0: Homer
éxrxnoralw: to participate in an assembly mapéxw: to provide, supply
{evytrns, 6: a member of the third of Solon’s mrepLovAdopat: to be stripped of
four classes mAovatos, -a, -ov: rich, wealthy
On7irds, 1), -0v: of or for a hireling, menial moNdxpvoos, -ov: rich in gold
Kkdfypar: to be seated pagedia, 7: recitation of epic poetry
KdTw: down, downwards Sore: and so

kal pmv: introducing a new argument, “and yet”

papTupa: acc. pred., “provide Homer as 2 witness”
wapebopar: fut., “I will provide”

Aéyovra: pres. part. agreeing with “Oumpov, “saying that I am”
Kai yap: “and yet”

6 av7os: “he himself” i.e. Homer

Sirew: fut. of opdw, “ you will see”

Kdketvov (= kal éxelvov): acc., “even that one”

év Tois levyiTaus: “among the zeugites” the third of Solon’s four classes, so-called
because they were able to afford a team ({efyos) of oxen

kaffpevov: perf. part. of kara-Tjuat with present meaning after der, “you will see
him sitting”

ameoTepavmpévov ... mepioeovlnuévov: perf. part. also after &ifiet, “see him deprived
of his garland ... having been stripped of”

aydma: pres. imper., “be content!”

) ... ékxdnowdfovoa: pres. part. after dydma, “be content that you are not assembling”

€v 7@ OnTik®: “in the thetes class” the lowest class of citizens
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Zeus the Tragedian
KOAOXZX0X POAIQN:
‘Epol 3¢ 1is av épioar Todunoeerv ‘HAiw 1€ dvTi kat
’ \ ’ b -~ \ e -~ \ e ’
T™AkoVT® TO péyebos; el yoiv w1y vmeppva unde vmépue-
e ¢ ’ /7 ’ > ’ > \ ~ ¥
Tpov ot ‘Podiot kaTaokevdoaslai ue néiwoav, amd Tod ioov
/’ 3 V4 ~ \ 3 /’ v (-4
TeNéopaTos ékkaidexa xpvoods Beovs ememoinrTo dv: WoTe
b /’ ’ N Id \ /’ e
avaloyov molvTeNéoTepos av vouloluny. kal mPOoESTW 1)

TéXVN Kal Tis épyacias 10 akpiPes év ueyélew TooovTw.

EPMHX:
Ti, & Zed, xpn moietv; dokpiTov yap éuotl yobv TobTO:

> \ \ > \ 4 > / ~ ) E) \
el puev yap és ™y UAgv amoPAémoyu, xalkods €oTw, el d¢

axpiBis, -€s: exact, accurate Totéw: to make

avdAoyos, -ov: proportionate

afidw: to think or deem worthy (+ inf)
amofMémw: to look at

yotw: at least then, at any rate
Sokpiros, -ov: hard to discern or interpret
éxkaldexa, -indecl.: sixteen

épyaoia, 7: work, labour

éptlw: to strive, contend

ioos, -1, -ov: equal to, the same as
kaTaokevd{w: to equip, build

wéyelos, -eos, 76: magnitude, size
vopi{w: to think, consider

mo\vTeNis, -€s: very expensive, very costly

Tpdaeyu: to be present

‘Pddiot, oi: the Rhodians

Té\eopa, -aTos, TO: money

Téxvn, 1: art, skill

TyAkoDTOS, —aﬁ‘r‘q, -oU70: SO large

ToAudw: to undertake, dare

Too00TOS, -avTy), -0b70: so large, so tall

DA, 7: material

mépuerpos, -ov: beyond all measure,
excessive

Umepuris, -€s: overgrown, enormous

Xxp1j: it is necessary (+ inf.)

KoMoooos Podiwv: the giant bronze statue that stood over the harbor of Rhodes

éploau: aor. inf. complementing ToAwjoeiev, “dare to contend with” + dat.

/ . « ?”
ToM]O€Ley: aor. opt. pot., “would someone dare?

SvTu: pres. part. dat. agreeing with éuot, “with me, being the Sun”

by z « . . »
70 péyeblos: acc. of respect, “so large in size

€l yodv ) ... €lwoav: aor. in past contrafactual protasis, “had they not deemed it
worthy to” + inf.

avdloyov: acc. adverbial, “proportionately”

émemoinyro” plupf. in past contrafactual apodosis, “they could have made”
moAvTeAéoTepos: nom. pred., “considered more costly”

av voulodumy: pres. opt. pass. pot., “and so I should be considered”

€l ... amoPBAémoyu: pres. opt. in present general protasis, “if I look at the material”
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Lucian
4 > b < ’ ’ ’ e \ \
Aoyllolumy ad’ omoowv TAAAVTWY KEXAAKEVTAL, VTTEP TOUS

TEVTAKOOLOUEDUVOUS AV €lr).

ZEYZX:

T! yap &er mapetvar kat TobTov éNéyéovrta v TOV
v ’ \ 3> 7 ~ /’ . \ 3 bl
dAN\wv ukpoT)Ta kal evoxAioovra 7fj kalédpa; ANy aAX’,
5 e , ” 5 \ o ’ ’ ) ~
@ ‘Podiwv dpioTe, el kal 6Tv paloTa mpoTiunTéos €l TV
XPUO®V, @S Av kal TPoedpevols, €l un OenfjoeL avaoTival

/’ 4 /’ /’ \ ’ ¢/ /’ ~
mavras s povos kabéloro, ™y Ilvika SAqv Oatépa TV

avioTyu: to make to stand up TEVTaKooLopédiuvos, o: possessing land and
éNéyxa: to disgrace, put to shame thus a member of the first Solonian class
évoxMéw: to trouble, disquiet, annoy mijv: but

kafédpa, 1: a seat, bench TIvié, -kos, 7: the Pnyx, the hill where the

Athenian assembly was held
mpoedpevw: to sit in a place of privilege, to
sit in front

Aoyilopau: to calculate, reckon
HkpoTNS, -NT0s, 1): smallness
udvos, -1, -ov: alone, left alone, forsaken

’
solitary w/l);npaw. to prefler to (+ fgen.f) -
&\os, -7, -ov: whole, entire TdAavTov, T6: a talant (unit of weight or
., value)
omdoos, -1, ov: as many as
10008, 1> Y xaAkevw: to make of copper
Tapeyue: to be present

€l 8¢ Aoyloqun: pres, opt. in future less vivid protasis, “if I were to consider”
kexdAkevrac: pres. perf., “he has been constructed of bronze”
Qv €ln: pres. opt. in future less vivid apodosis, “he would be”
T¢ ... &ew: impf. of 8éw implying what ought not be, “why should he?” + inf.

ééybovra ... évoyMjoovTa: fut. part. acc. showing purpose, “in order to put to shame
... to trouble” + dat.

évoyMjoovTa:

67t pdAioTa (= dds pdAioTa): “as much as possible”

mporiunTéos: verbal adjective in periphrastic expression with €l, “if you are worthy to
be preferred T0” + gen.

mpoedpevos: pres. opt. pot., “how could you sit in front?”

€l ) denjoe: fut. in future most vivid protasis, “unless it will be necessary”

avaorijva: aor. inf. intransitive, “necessary for all o stand up”

ws povos kabélowo: pres. opt. in purpose clause, “in order for you alone to sit” where
the subjunctive is expected

Oatépg: dat. of instrument, “occupied with one side of” + gen.
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Zeus the Tragedian
~ 3 /7 - 4 k4 /4 3> ’ k]
VY@V EmAaBav; hoTe duewov moujoets 6p0oaTddnY éxkAn-

V4 > \ ~ /7
owalwv, emkekvpms T@® ovvedpiw.

EPMHZ:

1800 mwdAw dANo dvolvrov kal ToDTO: YaAAKED uev yap
kd /’ > \ \ /’ ~ 3 ~ 7 e /
audoTépw €oTov kal Téxvys Tijs avTijs, Avoimmov ékaTepov

\ ¥ \ \ /’ e ’ \ 3 ’ </ \ \
70 épyov, Kal TO U€YLoTOV, OUOTIU® TA €S Yévos, dTe 1 Aos

~ 3 ’ ¢ \ \ € ~ ’ 5 3 ~
maide, 0 Awovvoos ovTool kal HpakAijs. moTepos odv adTdV

mpokalilel; pulovekotor ydp, ws opds.

dueivav, -ov: better, abler péyiaTos, -1, -ov: greatest

N i .

dugoTepos, -a, -ov: both opoTipos, -ov: held in equal honour

dre: because (+ part.) oplooTadny (adv.): standing upright
; ; . - [ .

yévos, -ous, T0: race, stock, family Trals, madds, o: a child

Awbrvoos, o: Dionysus TEAw: again

Sovros, -ov: insoluble mrotéw: to make

€xdTepos, -a, -ov:: each of two méTEpos, -a, -ov: which of the two?

exrnoud{ew: to participate in an assembly mpokalBi{w: to sit down before

€mKUTTW: to stoop over (+ dat.) Ty, -fs, N: the rump, buttocks

émAauBdvw: to lay hold of, seize, attack ouvédprov, 76: a council

&pyov, -ov, 7d: a work Téxvn, 7: art, skill, craftmanship

‘Hparhéns, 6: Heracles dulovetkéw: to engage rivalry, be contentious

émAaBdv: aor. part. causal, “because of you having occupied”

éxrkAnord{wy: pres. part. instrumental, “do better by participating”

émkexvpws: perf. part. nom., ‘you, having stooped over + dat.

XaAkd: dual nom., “both are of bronze”

éorov: dual of eque

Avoimmov: gen. of source, “each from Lysippus,” a 4th c. BCE sculptor in bronze
oporipw: dual nom., “both egual in honor”

Ta €s yévos: acc. of respect, “regarding the things related to birth”

dre (sc. vTw): “because they are both”

matde: dual nom., “both are children”

25



Lucian
ZEYZX:
AwatpiBouev, & ‘Eputj, mdrat déov éxkAnowalew: dore
viv uev avaulé kablldvrwr, &0’ av éxaotos €féNn, eioatbes
d¢ amodotjoeTar mepl ToUvTWY ékkAnola, KAYW €looual TOTE

¢/ b /4 \ 4 > 9 > -~
fjvTwa xpn mojoaclar Ty Taw ém’ avrois.

EPMHZ:

ANV, ‘HpdrAes, ws BopvBodor T7a kowa kat Ta kal’
e ~ ~ « 7 . ~ 2\ ’ . e
nuépav TadTa Podvtes, “Awavouds: mot TO vékTap; 1)

3 ’ 3 ’ -~ e e /’ \ \ 4 29
aufpooia emé\imev: mod at ékarouPar; kowas Tas Gvoias.

éxxAnod{w: to hold an assembly
émlelmw: to fail, run dry

Audoa, 7 a day

OopvPéw: to make noise

Bvoia, 1j: an offering

kaBilw: to make to sit down
KOWds, -1), -0v: shared in common

apPpooia, 1): ambrosia, the drink of the gods
avapif (adv.): in random order

amodldwyut: to restore, render

Bodw: to cry aloud, to shout

Suavow), 7: a distribution

datpiBw: to waste time

€0é\w: to will, wish

eloadlfis: hereafter, afterwards
ékaoros, -7, -ov: each one
€xaropfn, 7: an offering to the gods
ékrAnaia, 1): an assembly

vékTap, -apos, TO: nectar

mdAat: long ago

rdis, -ews, 1): an arranging, order
T07e: at that time, then

déov: pres. part. acc. abs., “it being necessary” + inf.

kabulovrwy: pres. imper. 3 pl., “let them sit down!”

&0 Gu ... é0é\y: pres. subj. in present general clause, “wherever each wishes”

amodobijoerau: fut. pass., “an assembly will be rendered”

eloopac: fut of olda, “I will know then”

fvrwa ... Ty 7déw: introducing ind. quest., “know whar order”

mrovjoacBa: aor. inf. mid. complementing xp7, “necessary ro establish”

Ta kowa kai Ta kal’ fuépav Tabra: “by shouting the common and daily things’

Swavopds: acc., “(give us) the distributions\”

émé\mev: aor. of ém-Aeimw, “the nectar has run dry”
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Zeus the Tragedian
ZEYX:
Karaowwmoov avrois, & ‘Eputj, ws pabwow drov €ve-

’ \ /4 4 3 /’
Ka CUVEAEYNOQV TOUS ATPOUS TOUTOUS ApEVTES.

EPMHZX:
Ovy dmravres, @ Zeb, Ty EAMjvawv pwviy cvridow: €yw
0€ oV ToAUYAwTTOS €lut, doTe kat Lrkvbais kat IIépoais kat
Y e, p
Opafiv kat KeATols ovvera knpvTTew. duewwov odv, otpat, 79
: w pa, 7

Xewpl onualivew kal mapakeleveclal clwmav.

ZEY2:

¢/ V4
Od7w molet.

dueivav, -ov: better to (+ inf) mapakelevopat: to order

dmas, dmaca, dmav: quite all Tépons, -ov, o: a Persian

dginue: to discharge, leave off ToNYYAwTTOS, -0v: many-tongued
“EA\v, -vos, 6: a Greek onuaive: to signal, indicate
évexa: on account of (+ gen.) owwmdw: to be silent

Bpaf, -os, 0: a Thracian Ykibns, -ov, 6: a Scythian
KaTaolwmdw: to make silent ouMéyw: to collect, gather
KeArol, oi: the Celts owverds, -1, -dv: intelligent, understandable
KpUTTW: to be a herald, announce ouvinue: to understand

Ajpos, o: silly talk, nonsense, trumpery dwrj, : a voice, language
pavlave: to learn Xelp, xewpds, 7: the hand

Karaowdmmoov: aor. imper., “silence them!”

ws pabwow: aor. subj. in purpose clause, “so that they can learn

671ov &vexa: introducing indirect question, “on account of what”

ouveNéynoav: aor. pass. of ouv-Aéyw in ind. quest., “learn why they were gathered”
ddévtes: aor. part. of amo-inue, “once they have left off”

@oTe ... knpYTTEW: pres. inf. in result clause, “so that I can announce”

/. \ ’ . . k4 « . .
onuaivew kal mapaxeledeclar: pres. inf. expexegetic after duewov, “better o indicate
and to order”

owwmay: pres. inf. complementing wapaxeledecfar, “order to be silent”
molew: pres. imper., “do it thus!”
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Lucian
EPMHX:
Ed ve, adwvirepor yeyévmurai oot T@®V copioTdv.
4 4 ~ 3 -~ ’ \ 1 kd ’
WoTe wpa dunyopeiv. 0pds; malal wPoOs o€ amofAémovol

TEPLUEVOVTES 8 TL KAl €PELS.

ZEYZX:
ANXN’ 6 ye mémovla, &) ‘Eputj, ook av okvijoaiut mpos e
> ~ e\ 1% ) o ’ RN \ ’
elmetv viov 6vTa. olalla dmrws Oappaléos del kal peyalnyodpos

€v Tals ekkAnoiats Nv.

EPMHZ:
Oida kal €dediew ye dkovwv cov dnunyopodvros, kKal

V4 3 ’ > 7 kd I > ’ \ ~ \
LAAOTa 0TOTE eilets avaomaoew €k Bdlpwv ™y yijv kal

ael: always, for ever Oapparéos, -a, -ov: bold, undaunted
axovw: to hear pahoTa: especially

avaomdw: to draw up, pull up ueyahfyopos, -ov: vaunting, boastful
dmethéw: to threaten olda: to know (perf.)

amoBAémaw: to look away from okvéw: to shrink

dgwvos, -ov: silent omdre: when

Bdlpov, 7d: a foundation mrdAac: long ago

vi), 9: earth wdoyw: to suffer

dédua: to fear (perf) Trepyéve: to wait for, await
dnuryopéw: to speak in the assembly cogioris, -oB, o: a sophist

elmov: to say (aor.) vids, 0: a son

ékkAnaia, 1): an assembly dpa, 7: period of time, season

épéw: to say or speak (fut.)

€b ye: “well then” indicating that he has succeeded

yeyévmyral: perf., “they have become”

TV ooptoTdv: gen. of comparison after dpwvdrepot, “more silent than sophists”
dnumyopeiv: pres. inf. expexegetic, “it is time to speak”

8 v kal épels: fut. in ind. quest., “awaiting what you will say”

6 ye mémovba: perf. in ind. quest., “say what I have suffered”

ormjoauue: aor. opt. pot., “I would not shrink” + inf

vidw 8vTa: pres. part. acc. causal, “since you are my son”

€dediew: plupf. of édia with imperfect sense, “I used to fear”

oov dnuayyopodvTos: pres, part. gen. of source after axodwv, “hearing you speaking”
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A ’ 3 ~ ~ \ \ 3> ’ A ~
™y O0dAacoav avrots Oeols T)v celpav éxelvny v xpUOTY

kabels.

ZEYX:
3 |\ ~ ON / 3 < L4 e \ ~ / ~
AM\a viv, @ Téxvov, ovk olda eiTe VO ToD ueyéfovs TV
5 4 ~ L4 \ e \ ~ V4 ~ /’
€peaTdTWY dewdv €lte kal VO Tob wABovs TAOV TapdVTWY
14 14 e 3 ~ e b ’ /
-- molvbewTaTn yap, ws opds, 1 ékkAnoia -- dwateTapay-
pat THY Yyrauny Kal VTOTPOUOS €luL Kal 1) YADTTA Ol TETTE-
dnuevy €owke: TO 0€ ATOTMWTATOV ATAVTWY, EMAEANGUAL TO
TPOOLULOY TRV SAWV, O TAPECKEVATAUNY WS EVTPOCWTOTATY)

pot 1 dpxn yévorro mpos avTous.

apyx, 7: a beginning rafinue: to send down, let fall

dromos, -ov: out of place, strange péyedos, -oBs, T6: number, size
YADTTA, 18, 1): the tongue 8)os, -1, -ov: whole, entire

yvdum, 7: thought, judgement mapackevd{w: to get ready, prepare
dewds, 1), -dv: fearful, terrible mapetp: to be present

dwarapdrrw: to confound utterly medde: to bind fast, fetter

M v - n g

€eite ... eite: whether ... or mfjfos, -obs, 7d: a great number, a crowd
y ,

&owca: to seem (perf) mroAUfeos, -1, -ov: of many gods
émAavldvopac: to forget TpooipLoY, T4: an opening, introduction
ebmpdowmos, -ov: fair in outward appearance  oepd, 7: a cord, rope, string, band
éplomyue: to set or place upon Téxvov, 76: a child

Od\aooa, 7: the sea vmérpopos, -ov: timid

avrols Beols: “gods and all”

kabeis: aor. part. of kara-tnue, “having sent down that golden cord” Zeus makes this
threat in fliad 8.18-27

V7o Tob peyéfovs: the agency expression, “because of the size”
TAV épeoTddTowv: perf. part. of ém-lornue, “the size of terrible ones standing by’
duarerdpaypar: perf. of dua-Tapdrrew with present sense, “I am confounded utterly”

mremednuévn: perf. part. pred. after éouce, “my tongue seems ferzered” the language
here recalls Sappho 31

émAénopac: perf., “I have forgotten”
mapeokevacduny: plupf. of mapa-oxevalw, “which I had prepared’
@S ... yévouro: aor. opt. in purpose clause, “so that the beginning would be”
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Lucian

EPMHZX:
Amolddekas, @ Zed, dmavra: ol dé vmomTevoVOL TNV
owwTY Kal TL VTépueya Kakov akovoealar mpoodokdou,

€P’ 81w oV drauéles.

ZEYZX:
Bover odv, & ‘Epuij, 70 Ounpikov éxetvo mpooiutov

avappafwdicw mpos avTovs;
EPMHZ:
To motov;

ZEYZX:

/’ /’ ’ \ ~ /’ ’
KéxkAvré pev mdvres te Oeol maoal Te féawad.

avappaiwdéw: begin singing ‘Oumpuxds, 1, -6v: Homeric

dmas, dmaoa, dwav: quite all, the whole 70708, -a, -ov: of what sort?

amo \wpt: to destroy utterly, kill, slay aipoolpiov, 74: an opening, introduction
diapuéw: to delay mpoodokdw: to expect

Oéawa, 7: a goddess owwm), 7: silence

Kakds, -1, -0v: bad vmépueyas, -dAn, -a: immensely great
KAYw: to hear vmoTrTevw: to be suspicious

damolwlexas: perf. of dmoA L, “you have ruined everything”

oi 8¢: “they” i.e. the audience

akovoeofac: fut. inf. after mpoodokdow, “they are expecting to hear”
€’ Stw: “because of which you delay”

Botew (= BodAy): pres. 2. s. mid., “do you wish?” used paratactically
avappapwdiow: fut., “shall I begin singing?”

K€kAVTE pev (= pod): perf. imper., “hear me!” see /liad 8.5
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EPMHZ:
’IA. e ~ \ \ 4 ~ 7 7 \
maye, LKavds Kal mpos Nuds memapwdnTal oot Ta
-~ \ 3 ~ \ \ \ -~ ’ k24 \
TPATA. TANY €L OOKEL, TO UEV POPTIKOV TAV UETPWV dPES, OV
3¢ Tdv AnuocOévovs dnyunyopidv T@v kata P\immov frTwa
av €0élys ovvelpe, oAiya €valldTTwr: oUTw yoiv ol moAAol

viv pnTopevovoLy.

ZEYZ:
E

TaUTYV €DKALPOV TOIS ATTOPOVUEVOLS.

(&)

/ > /7 /7 3 ’ \ 3 ’
Aéyels emiTopov Twa pryTopeiav kal padiovpyiav

EPMHX:

"Apéar & odv more.

dmaye: away! begone! (imper.) émiropos, -ov: cut off, abridged

amopéw: to lack resources eikatpos, -ov: well-timed

dpxw: to be first, begin ikavads: sufficiently

aginue: to put away, discharge pérpov, T6: meter

yobv: at least then, at any rate SAéyos, -1, -ov: few, little, scanty, small

dmuayopla, 7): a speech in the public Tap@déw: to write by way of parody
assembly padiovpyla, 7: ease in doing, laziness

Anpoclévs, -ovs, 6: Demosthenes the pyropeta, 7: eloquence

famous 4th c. BCE orator

mTopedw: to speak in public
€0é\w: to will, wish, purpose piTop p b

ovveipw: to string together

évaM\dTTw: to exchange, change bopTidv, 76: a burden
L TO:

memapddnTas: perf., “the first part has been parodied by you”

ddes: aor. imper. of adinue, “put away!”

TV kata uNimrmov: attributive phrase, “of the speeches, the ones against Philip”
famous speeches Demosthenes made against Philip of Macedon

fvTwa av €0éXys: pres. subj. in general clause, “string together which ever one you

>

wis

Tols amopovpévots: pres. part. dat. attributive, “for those lacking resources”

dpfac: aor. imper., “begin!”
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ZEYZX:
Avti oM@V dv, & dvdpes Beol, xpyudTwy vuds exéolar
’ b \ /’ e ~ [74 ’ k24 -~ ’
voullw, € davepov yévorro vulv 6 TiL 01 moTe dpa TOUTO
k] > y ~ / [74 4 ~ 4 b4
€oTw €@’ 6Tw viv ovveAéynTe. 8Te Tolvuy TODTO OolTWS EXel,
/’ ’ 3 ~ 7 /’
mpooikel wpobiuws akpodolai pov Aéyovtos.
e \ 5 \ ’ ) , \ ’ \
0 pev odv mapwy Katpos, & Beol, povovovxi Aéyer pwrny
3 \ ¢/ ~ ’ 3 / b V4 € ~
adlels OTL TOV TAPOVTWV EPPWUEVWS AVTIANTTEOV MUY

> € -~ 1 /4 > /4 54 ~ \ 3 ’
€oTw, Nuels O¢ mavv oAvydpws Exew dokoduev mTPos avTd.

s, . oy s . .
axpodopas: to hearken to, listen to OAlywpos, -ov: little-caring

avti: instead of (+ gen.) mdpeyut: to be present

) , . . ’ g
avtiapfdve: to take part in, engage in mpofipws: readily, willingly

Ny . , .

aginue: to send forth, discharge mpoonke: to be fitting

ellov: to grasp, choose (aor.) ouM\éym: to collect, convene
éppwpévos, -1, -ov: stout, vigorous Tolvvy: therefore, accordingly
Kapds, O: critical time Pavepds, -4, -dv: visible, evident
povovovyt (adv.): well nigh dwwi, 1: a voice

vopilw: to think, suppose xpfina, -atos, T6: money

AvTi ... yévouro: see Demosthenes, First Olynthiac 1
@ dvdpes Oeol: “O divine men” instead of “O Athenian men”

N . C , .
Qv ... éNéolfla: aor. inf. of aipéw in ind. st. after voui{w representing a future less
vivid apodosis, “I think that you would choose”

€l ... yévorro: pres. opt. in future less vivid protasis, “if it would become”
8 7t ... éoTw: ind. st., “become clear what it is”

€’ 81w ... ouveNéynTe: aor. pass. of our-AMyw in causal clause, “because of what you
were convened”

7€ ... mpoBipws: see Demosthenes, First Olynthiac 1

oUrws éxeu: “it is so”

0 v ... aduels: see Demosthenes, First Olynthiac 2

0 ... Tapaw kapds: “the present crisis”

agrels: pres. part. of amo-Inue modifying katpds, “letting out a voice” i.e. the crisis
nearly itself speaks, a common rhetorical statement

67t ... avri\ymrTéov éoTw: verbal adjective of avridapBdvw used periphrastically in
ind. st. after Aéye, “says that it is necessary to be engaged”

TV TapdvTwy: gen. after dvmi\ymréov, “engaged in the present matters’
éppwpévws: adv. from perf. part. of pawvwvout, “be engaged vigorously”

Nuiv: dat. of agent after dvnihymrréov, “for you to be engaged”

Nueds ... avtd: see Demosthenes, First Olynthiac 2

S\eyddpws Eyew: pres. inf. complementing doxoduev, “we seem to be little caring”
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BovAouac 8¢ 70y -- kai yap émheimer 0 Anuoclévns -- avTa
vpilv dnAdoar capds, €’ ols darapayxlels ovviyayov iy
3 ’
EKKANOLQV.
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vT0S TA owTIjpLa €mi Tj) vl OAlyov Oetv amolouévy mept TOV
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3 A\ \ ’ 3 4 - ) \ \ \ e -~ \
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\ /7 3 3 -~ > \ k24 e /4
yap mavv ofe v -- avijAlov és 70 doTv ws TEpLTATNOAUUL

avijAov: to go up (aor.)
amo\wpt: to destroy utterly
doTv, -€os, TO: a city, town
Bovopar: to will, wish

dMAdw: to make visible, to show
dwarapdrrw: to confound utterly, disturb
€eira: then, next

&kaoTos, -1), -ov: each one
éxkAnola, 1): an assembly
émelmo: to fail, run dry
éoTidw: to entertain, feast
Bvoia, 1): an offering

Bw: to sacrifice

KkaAéw: to name, summon

vavkAnpos, 6: a shipowner, ship-master
vabs, vn0s, 7): a ship

omdoos, -1, -ov: as many as

ovdémw: not yet

oié: late

Tlewpateds, o: Peiraeus, the harbor of Athens
mepumaTéw: to walk about

oadas: clearly, plainly

omovdi), 1): a libation, drink-offering
owdyw: to bring together, convene
owmjptos, -ov: saving, delivering
Tpémw: to turn or direct

x0és: yesterday

IMAdoar: aor. inf. after Bovhopar, “1 wish 10 make clear’

éd’ ols dwarapayleis: aor. part. pass. in causal clause, “because of what having been

disturbed”

Muyouféov: the name means “mindful of god”

Goavros: aor. part. in gen. abs., “Mnesitheos having sacrificed”

Ta owTipta: acc. of respect, “sacrificed for the safery”

OAéyov Betv: “lack by a little” i.e. almost

amolopévy: aor. part. dat. agreeing with v, “for the ship almost destroyed”
Kagmpéa: a rocky promontory of Euboea

elomidpela: perf. pass., “we were feasted”

0mo00VS ... ékdAeger: aor. in relative clause, “as many as he invited”

dA\os dAMv: “each (went) his own way”

érpdmeole: aor. of Tpémw, “you turned” i.e. to go away

avif\ov: aor., “I went up”

ws meprmaTioayu: aor. opt. in purpose clause, “in order to walk about”
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70 dethwov év Kepauewkd, évvodv dua 7od Mynobéov v
/’ o e ’ \ 3 ~ 3 ’ ’
[itkpodoyiav, Os ekkaidexa Oeovs €TV dAekTpvova povov
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katéfvoe, yépovra kaketvov 10 kal kopvl{dvra, kal Aifa-
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emofeclijvar 7@ dvlpakt, unde Soov dkpg 71 pwi ooppaive-
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ofar Tob kamvod TapaocydvTas, kai Tabra eéxkarouPas SAas

VTOOXOUEVOSs 0mOTE 1) vads 101 TPooePEPeTO TG OKOTEAW

Kal €vTOos NV TAV EpuAT®Y.

dkpos, -a, -ov: at the furthest point, tip
AAeKTPUAY, -0vos, O: a cock

dpa: together with (+ gen.)

dvlpaé, -akos, 6: charcoal, coal
avrika: forthwith, straightway

yépwv, -ovTos, 6: an old man

det\wds, -1, -dv: in the afternoon
€xarduBn, 7: an offering of a hundred oxen
éxxaidexa (indecl.): sixteen

évvoémw: to consider, reflect

év7ds: within, inside (+ gen.)
émofévvupe: to extinguish

éopa, -aTos, 76: reef, sunken rock
evpwTidw: to be or become mouldy
7om: already

;e
Kamvds, o: smoke

karafbw: to sacrifice

kopv{dw: to have a cold
ABavwTds, o: frankincense
pdAa: very, very much
ukpoloyia, 7: frivolous character
udvos, -1, -ov: a single

vads, 1: a ship

omdre: at the time when
oogpaivopar: to catch the scent of
Trapéyw: to furnish, provide
TPoodépw: to approach

pis, pwds, 7: the nose

OKGTENOS, 6: a promontory
TérTapes, -wy, oi: four
vmoxvéopat: to promise
X0vdpos, o: a grain or lump

év Kepapewd: “in the ceramic quarter” best known as the site of the state funerals

€0TLRV: pres. part. expressing purpose, “who in order to feast

kdketvov (= kaékelvov): “and that one old”

€VpWTIDVTAS: pres. part. acc., ‘lumps already becoming moldy”

@s ... émoPeadijvar: aor. inf. pass. of ém-gfévvup in result clause, “so that it was

extinguished”

7@ dvfpaxu: dat. of place, “on the coal”
pnde ... mapaoxdvTas: aor. part. agreeing with xovdpovs, “(lumps) neither having

provided”

8aov: acc. obj. of mapaoydvras, “provided as much of smoke”

oogpaivesar: pres. inf. epexegetic after Soov, “as much 7o catch to scent of i.e.

enough to smell
kai Tabra: “and (he did) these things”

€ ’ e 2 ’ « . . 2l
UmooXGuevos: aor. part. of vmo-toxvéouar, “he having promised

mpooepépero: impf., “was already approaching”
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mAfjfos avlpdmwy maumodlv cuvveoTnKs, €viovs uev évdov
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elkdoas odv Gmep v, Pilooddovs elvar TV EPLOTIKAY
’ > ’ b \ kd -~ 3 -~ [74 \ ’
ToUTWY, éBov\ifny émoTas akoioar adTdY 8 Tt kKal Aéyovat:
\ 54 \ /’ ~ ~ /
Kal -- €Tvyov yap vedéAny TV Taxewdv mepiSefAnuévos
-- oxnuatioas €ULavTOV €S TOV €KEVWV TPOTOV KAl TOV

14 3 ’ 5 I 3 7 /’ \ \
TWywva €mMOoTacdueros €d pala €wkew Giloodpw: kal 0

Bodw: to cry aloud, to shout vepén, 1: a cloud

BovAopar: to will, wish TaUTONVS, -TToANd, -ToAU: very large
ylyvopau: to become Tays, -€ta, -v: thick, stout

dwarelvw: to strain meptBdA\w: to throw round

elxd{w: to surmise, guess mijfos, -€os, 76: a throng, crowd
éuavrod: of me, of myself ToNVs, TOAAD, TTOAY: many

&dov (adv.): within Tdyywv, -wvos, o: the beard

&uot, -a: some oTod, -ds, 1): a roofed colonnade, porch
&owca: to seem, liken (perf) ouvioTnue: to associate, band together
émomdw: to draw after oxmpatilw: to assume a form, dress up
épuoTikds, -1, -0v: disputatious TpdTros, O: a way, style

édioTnue: to set or place upon TUyxdvw: to hit upon, happen to (+ part.)
fakos, o: a seat, chair Ymapos, -ov: in the open air
rdfnuac: to be seated ¢iA\doodos, 6: a philosopher

kara v Howd\gv (sc. Zrodv): “at the Painted Porch” a landmark in Athens and a
site for philosophical discussion, hence the “Stoic” philosophers

ovveoTnkds: perf. part. intransitive agreeing with mA\fjflos, “a crowd standing together”
Siarewopévovs: pres. part., “straining (their voices(*

8mep fv: “having surmized what it was

elvau: pres. inf. in ind. st., “namely, that they were”

émoTas: aor. part. intransitive, “having stationed myself nearby”

axoboat: aor. inf. complementing éBouijfnv, “I wished 70 hear” + gen. of source
&rvyov: aor. of Tuyxydvw, “I happened to” + part.

mrepiBefAnuévos: perf. part. mid. supplementing érvyov, “happened to have wrapped
around myself”

OXNUATIOAS ... EMOTACAUEVOs: aor. part., “having dressed myself ... having drawn
down my beard”

édrew: plupf. of Eowka with imperfect sense, “I likened myself to” + dat.
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ayvoéw: not to perceive or know épilw: to strive, quarrel

avp, avdpds, 6: a man evplokew: to find

Bé\tiaTos, -1, -ov: best idpde: to sweat, perspire

Bo1j, 1j: a loud cry, shout kardparos, -ov: accursed, abominable
yobv: at least then, at any rate mrapaykwvi{w: to push aside with elbows
eloépyopat: to enter mrapofivw: to stimulate, provoke
éxBpews: senselessly mpovoéw: to provide for (+ gen.)
ékkdmTw: to cut out, knock out oapddwos, -a, -ov: bitter or scornful
émyedo: to laugh approvingly Zrwikds, -1, -0v: Stoic

"Emkotpetos, -ov: Epicurean ¢Pdokw: to say, assert

émoxoméw: to look upon, regard dwvij, 7: a sound, tone

émtrpunTos, -ov: rubbed down, well worn

TaPayKWVoduevos: aor. part., “1 having elbowed past most of them”
daTis eimu: pres. opt. in ind. quest. after dyvoovuevos, “not being recognized who I

»

was

"Emkovperov Adpw ... TiypoxAéa 70v Zrwikdv: Damis the Epicurean and Timocles
the Stoic are unknown

Wpov: impf. of idpdw, “he was sweating”

ébexéromrro: plupf. of éx-kdmTw, “he had knocked out his voice”
vmo s Boijs: the agency expression, “by his shout”

70 oapddviov: acc. adverbial, “bitterly”

& pdMov: “was provoking even more”

avrois: dat. of possession, “zheir whole discourse”

v ~ ¥ 5 3 ~ . . . v « . .
oUte TPOVoel ... oUT’ émokomely: pres. inf. in ind. st. after &paoke, “he was claiming
that we neither provide for ... nor regard’

Ta ywlpeva: pres. part. attributive, “what happens among them”
o3&y dAo 7): “nothing other than”
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ayavaxTéw: to feel irritation
amofMénw: to look away from
dmAadi: quite clearly, manifestly
Sade: to break up

dwardTTw: to appoint, dispose
Svvapac: to be equivalent to, imply
ékaoTos, -1, -ov: each one
éfnyéopar: to be leader of, direct
émawéw: to approve, praise
émpéleia, 1): care, attention
710m: already

1UéTePos, -a, -ov: our

kdpvew: to work hard

Kehebw: to command, order
Kkwdvvevpa, 76: a danger

Kéapos, 0: order

V€, vukTds, 1): night

6Mos, -7, -ov: whole, entire

Tepiyéw: to pour around

7A#j0os, -€os, T6: a crowd, multitude
movijpws: badly

7pootikw: to be proper (part.)
owaywvilopa: to struggle alongside
ovvinue: to bring together, understand
ouvovaia, 7): a conversation

Taks, -ews, 1): an arranging, order
Tpdmos, 0: a manner, way
vmeppaxéw: to fight on behalf of
Ppovéw: to be thoughtful

dwréw: to speak

elvau: pres. inf. in ind. st., “saying that we are not” i.e. do not exist

TolT0: acc. obj. of édvvaro, “his argument implied #/is” i.e. that the gods do not exist

éppover: impf. like other verbs in this sentence, “he was thoughtful concerning us”

mwdvTa Tpdmov: acc. of manner, “in every way”

diebuawv: pres. part. of Sia-e-épyopar, “narrating thoroughly”

@S ... €Enyodpeda: impf. in ind. st. after Stefuww, “narrating that we direct”

elxe: impf. of &w, “he had some who were praising”

éxermjre: plupf., “he had worked hard” i.e. he was exhausted

épciver: impf. inceptive, “he began speaking badly”

ovvels: aor. part. of ovw-inut, “I having understood”

mrepryvleioay: aor. part. pass. acc. agreeing with vikra, “the night, having been poured

around’

Siadboau: aor. inf. after ékélevoa, “ordered the night 70 break up”
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aipéw: to grasp, choose (mid.)
afidw: to deem worthy of

dmetp: to go away (fut.)

amijiMdov: to go away (aor.)

alptov: to-morrow

ddfa, 7): reputation

évavTios, -a, -ov: opposite, opposing

oikade: homewards

mapopapTéw: to accompany

ﬂepl,p.évw: to wait for, await

TpoKaTayryvioKkw: to condemn by a
prejudgment

mpdoodos, 7: revenue

okéupa, -atos, T6: a subject for speculation,

a question
, .
ovykaléw: to call to council, convene
ovvrilipue: to put together
TéNos, -€os, 76: the fulfilment or completion

émawéw: to praise, applaud
émakxovw: to listen to, to hear
émefépyopar: to carry out

épéw: to say or speak (fut.)
Moyilopar: to calculate, consider
perafy: betwixt, between
HUIKPOs, -d, -0v: small, little

Ty}, 1): honor, value
voTepaios, -a, -ov: on the day after, the next
day

amijidfov: aor., “they went away”
3 A € ’ e /’ « »
els TN voTepaiav (sc. Yuépav): “on the next day’
ovvBéuevor: aor. part. of ovw-rilpue, “they, having agreed” + inf.

émefelevoeolar: fut. inf. of ém-ef-épyopar complementing ovvBéuevor, “agreed ro
carry out the subject”

KAy® (= kal éy)): “and I”
TapouapTv: pres. part., ‘I, accompanying the crowd”
émirovov: impf. of ém-axodw, “I was listening to” + gen. of source

ATOVTQV ... ETAWOUVTWY ... aipovpévwy: pres. part. gen. pl. after émjrovoy, “1
listened to them going ... praising ... preferring”

mapa wov: “preferring by far”

ot ) afiodvTes: pres. part. attributive, “there were some who were not deeming it
worthy to” + inf.

mpokaTeyvwkévar: perf. part. of mpo-kata-yryvadokw after aéiodvres, “worthy ro
have prejudged’

€l Tu ... €pet: fut. in ind. quest., “whether he will say something”

el Moyweiobe: fut. in future most vivid protasis, “no small matter if you shall consider
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. - .
ayépaoTos, -ov: without a gift of honour
aydv, -ov, o: a contest in honor of a god
v . .
dBvros, -ov: without offerings
anbiis, -€s: true
ampovdnTos, -ov: not exercising providence

about (+ gen.)
ariumTos, -ov: unhonoured, despised
Bokéw: to seem to (+ inf.)
éopT), 7): a feast
s . .
émwoéw: to think about, contrive
Bvoia, 1: an offering

, . ,

rabélopar: to sit down, take one’s seat
KaTayerdw: to laugh at, jeer

KpaTéw: to prevail

Aads, -0D, 1: hunger, famine

ud7ny: in vain, idly

ovpavds, o: heaven

Taviyvpts, -€ws, 1: a festal assembly in
honor of a god

mavvuxls, -idos, 1: a night-festival

Tdpeyue: to be present

meilfe: to persuade

Tropam), 7): a solemn procession

oTepéw: to deprive, bereave, rob of

owTijpuos, -ov: saving, delivering

TnAwkovToS, -avT, -ovTo: such great

€l ... mewoleter: aor. opt. pass. in fut. less vivid protasis, “if they were to be persuaded”

7 pnde... elvar 4 ... elvau: pres. inf. in ind. st. after mewoOetev, “persuaded either that

the gods are not ... or that they are’

dvras: pres. part. conditional, “if they do exist”

éorar ... kaBedovpeba: fut. in future more vivid apodisis, “our places on earth will be

... we will sit”

éxduevou: pres. part. pass., “being held by famine”

oTepovpevol: pres. part., “we, being deprived of” + gen.

detv: pres. inf after ¢pmut, “I declare that it is necessary”

émwoely: pres. inf. after 8etv, “necessary that all think abour”

Tots mapodou: pres. part. dat. attributive, “saving for the present (matters)”

a¢’ érov: “from what he will prevail” i.e. how he will prevail

karayehacthjoerar: fut. pass., “while Davis will be laughed at”
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ayyéA\w: to bear a message KnpUTT®: to announce

ayopevw: to speak in the assembly uéyellos, -eos, T8: greatness, size
avioTnu: to make to stand up vopos, 0: custom, law

Bovdopar: to will, wish (+ inf) mrappnoia, 1): openness, frankness
yatia, 7: land, earth TPOCYéyvoualL: to come to
Sidewp: to give ovyde: to keep silent

elmo: to say (aor.) ovpBovdedw: to advise, counsel
ékm\jTTo: to shock TapdTTw: to stir up, trouble
éeou: it is allowed TéNewos, -a, -ov: perfect, complete
novxalw: to keep quiet Bdwp, ¥datos, T6: water

Kjpvypa, -aTos, T70: a proclamation

mémofla: perf. of meiflw with present sense, “since I do not trust” + dat.
s kpamjoe: fut. in ind. st.,, “trust that he will prevail”
kal’ éavrdv: “will prevail on his own”

v @) ... mpooyévyrac: aor. subj. in future more vivid protasis, “unless we come to
him”

€ 4 . <« . e
@S ... oupPBovAevoter: pres. opt. in purpose clause, “so they can advise

TV yyeNpévar: perf. part. of ayyéM\w attributive, “magnitude of the things
announced’

éxmemhipypévoc: perf. part. pass., “‘you, having been shocked”

yévowabe: aor. opt. of wish, “would that you all become!”

€l yé ... 8obein: aor. opt. in future less vivid protasis, “if it is granted to me”
éyoyue: pres. opt. in future less vivid apodosis, “then I would be able” + inf.
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aitia, 1): a cause, motive opyilw: to provoke to anger, irritate
apmyavia, 1: helplessness, impotence ovkodv: therefore, then

avadiw: to engender mappnordlopa: to speak freely

dfos, -a, -ov: worthy, fitting mepuioTyue: to place round, to devolve upon
dfios, -n, -ov: visible, conspicuous mid.

duddoyos, o: a follower MPOTdOKAW: to expect

Oappéw: to be of good courage oodioTils, -0d, 6: a sophist

kapdia, 7: the heart ouudépw: to confer a benefit

AapBdvw: to take T6Apa, -7s, 7: daring

opyTis, -0b, o: a disciple, scholar vmoAapBdve: to understand

dnNos ... el: “you are clearly” + part.
ém 7@ ovupépovTu: pres. part. attributive, “for the purpose of benefit”
mapprolacduevos: fut. part. supplementing 67jAos €l, “you are clearly about to speak

Sfrankly’

aciv: “as they say” i.e. as the saying goes

meptoTioectal ... dvadisesbar: fut. mid. inf. after mpooedokwy, “expecting us ro be
placed ... and sophists to be engendered”

) e -~ 3 ~ <« . »
map’ Nudv avtdv: “taking from our own selves
AapBdvovras: pres. part. agreeing with coduards, “who take their motive”
H
pa Ty Qéuw: “(I swear) by Themis” goddess of justice
kd V4 . . ¥ « . . . . 9
opyileohau: pres. pass. inf. epexegetic after dfwov, “nor is it worthy to be irritated at” +

dat.

€l ... vmejpaow: perf. in simple protasis, “if they have understood”
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adwéw: to do wrong KpetTTov, -ov,: stronger, better
apeléw: to neglect wapds, -d, -ov: stained
avaokolomi{w: to impale vdaos, 7: sickness, disease
afidw: to deem worthy to (+ inf) TrapTovnPos, -ov: all-depraved
Bios, o: life mevia, 1): poverty, need
Stadavfdvw: to escape notice miporiudw: to honour
diavoéew: to have in mind, think Tapayx, 1): trouble, disorder
dovleia, 7: servitude, slavery Tolvuy: therefore, accordingly
elxdTws: reasonably, naturally TogobTos, -auTy, -0070: so large, so much
évioTe: sometimes Tupmavi{w: to scourge
> . . . L
émrdTTw: to put in command over (+ dat.) vmepmAovTéw: to be exceeding rich
tepdoulos, 0: a temple-robber ¢Ppovéw: to think

’ 7 4 Ve .
karadleipw: to destroy utterly XPNoTOs, -1, -0v: useful, serviceable

koAd{w: to punish

afuboeé Tis dv: aor. opt. pot., “what would anyone deem it worthy for them” + inf.

omdTay opdot: pres. subj. in general temporal clause, “when (ever) they see”

apelovpévous ... katadfeipopévovs: pres. part. in ind. st. after opdot, “see that the
good are neglected ... are destroyed”

TPOTUYLWUEVOUS ... UTEPTAOUTODVTAS ... €mTdTTOVTAS: pres. part. in ind. st. after
op&o, “that depraved men are honored ... become very rich ... are put in command
over” + dat.

\ SQ\ 3 ~ . . . . .

ToUS 0Ud&V adukolvTas: pres. part. acc. attibutive serving as subject of preceding
particples in ind. st., “thar those doing wrong not at all are impaled or scourged”

@S ... BvTwV: pres. part. gen. attracted to case of Judv, “about us that we are”

éTav akovwot: pres. subj. in general temporal clause, “whever they hear” + gen. of
source
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“Advs, 6: the Halys River that separated Lydia ~ karayeXdw: to laugh at, jeer at

from the Persian empire kaTaAvw: to put down, destroy
amd\\wpe: to destroy utterly paxdpuos, -a, -ov: blessed, happy
dpxi), 1): empire puplos, -os, -ov: numberless
dpbapros, -ov: incorruptible md\w: again
yvv, -auds, 1): woman Tépons, 6: a Persian
deopevw: to fetter moNéptos, -a, -ov: hostile, enemy
Sn)\étfl)fbtp make visible or manifest, to show, mpdyua, -aros, T6: a deed, act
exhibit

5 X ) pafiwdds, o: a rhapsode
Laﬁ(,uvw.: to make a stride, cross Takapds, : Salamis
dwkalews: justly

Soved b sl oracd{w: to rebel
ov €V0: to be a slave Téxvov, 16: a child
elre: whether ... or

B\ 5. 2 Greek T{One: to set, put, place
P “1pos;, 0: 3 fatee TITpWoKw: to wound
épdo: to love

N Xpnopds, o: oracular response, oracle
O¢etos, -a, -ov: sacred

ws ... kaTaXvoe: fut. in ind. st., “saying that someone will destroy”
dtaBds: aor. part. instrumental of dua-Baivw, “destroy by crossing”
dmAovvrwv: pres. part. gen. pl. agreeing with xpnoudv, “the oracles not clarifying”

™ avTod (= €avrod): “whether his own empire” The oracle received by Croesus that
he would destroy a great empire by attacking Persia turned out to mean he would
destroy his own, a classic example of oracular ambiguity; see Herodotus 1, 53.

amoleis: fut. of dméAvut, “you will destroy” from the famous oracle about the
“wooden wall”; see Herodotus 7, 141.

4 k] ’ . . <« »
Stav ... akodwow: aor. subj. in general temporal clause, “whenever they hear from” +
gen.

alodvTes: pres. part. concessive, “despite deeming ourselves worthy” + inf.
év ovdevl Adyw: “in no account” i.e. of no importance
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ayavakTéw: to feel irritation
ayamdw: to treat with affection, to love
a\ybeia, 7: truth

avonTos, -ov: witless
amokpivopaL: to answer
AokAymids, o: Asclepius
Tavupndns, 6: Ganymede
¥#, 1: earth

SieMéyyw: to refute, criticize
Awdruoos, 6: Dionysus
elmrov: to speak, say (aor.)
évradla: here

éfapaprdvaw: to err, fail
éferalw: to examine closely

&w: except for (+ gen.)

‘Hpariéns, o: Heracles

Bdw: to sacrifice to (+ dat.)

pélw: to be an object of care

uovos, -1, -ov: alone

mapéyypamntos, -ov: illegally registered
mdpeyu: to be present

mrapwléw: to reject, slight

mpdvowa, 7: foresight, foreknowledge
oUANOYos, 0: an assembly

TogobTOS, -avTN, -0bT0: so large, so tall
¢ablos, -1, -ov: slight, mean, common
XPNOTs, -1, -0v: good

b4 «s . . »
dvTes: pres. part., “if anyone being not wholly witless

déov: pres. part. acc. abs., “it being necessary” + inf.

€fapapravovow: pres. part. dat. agreeing with futv, “us, who are erring’

‘HparAéovs ... AokAnmod: all had a human parent but dwelled on Olympus with the

other gods

amdkpwat: aor. imper., “answer me!”

L4 ’ 3 /’ . . £ ’ « .
€L TTOTE ool €[J.€A7’]0€V: aor. in ind. quest. after AQTOKpWaL, answer whether it was ever

a care to you for” + gen

é€s Tog0BTOV ... s: “to such an extent ... so that” introducing result clause

éferdoau: aor. inf. in result clause, “so that you examined”

otrwes: introducing ind. quest., “who of them are”

sy « R
oUk &v elmrois: aor. opt. pot., “you couldn’t say
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Abfvau, -av, ai: the city of Athens kdrovpyos, -ov: mischievous, knavish
avamuvfdvopau: to ascertain Keprvdw, -ova, 6: Cercyon, the wrestler
Badilw: to go slowly, to walk KwA\w: to prevent X (acc.) from Y (inf)
yobv: at least then, at any rate 0606s, 1: a way, path, track, road, highway
dikatos, -a, -ov: just oikérns, -ov, 0: a house-slave
ékaoTos, -1, -ov: every one Tapepyos, -ov: incidental
éxkdmTw: to cut out, knock out Ilervokdpmrrys, -ov, 6: Sinis the pine-bender
éxméumw: to send out or forth TpoVoNTIKSS, -1), -6V provident
évTpupdm: to revel in mpdvowa, 7): foresight, foreknowledge
Edpvobeds, 6: Eurystheus, for whom Zkeipwy, -0s, 0: Sciron

Heracles was made to do 12 labors odayi, 1: slaughter
ldew: to live Tpowlijy, -fjvos, 7: Troezen
Onoebs, 6: Theseus p\avlpwmia, 1: benevolence

€l yodv ) ... é6éxoife: aor. on past contrafactual protasis, “indeed if Theseus had not
knocked out”

lcv: pres. part., “going on the road”

mdpepyov: acc. adverbial, “incidentally

e 3 N\ »

Goov émt: so far as” + dat.

Qv éxddlvev: impf. in present contrafactual apodosis, “nothing would be preventing’
{ijv: pres. inf. after éxadhver, “preventing them from living”

évtpupdrras: acc. pl. agreeing with subject of {fjy, “them reveling in” + dat.

7V 00@ Padildvrwy: pres. part. attributive, “slaughters of those walking on the road’
7OV Zkeipwva ... Tovs dAovs: famous villains subdued by Theseus

€l ye p) ... é6émepme: impf. in past contrafactual protasis, where the aorist is normal,
“if he had not sent forth”

avamuvfavdpevos: pres. part. (where the aorist is expected), “Eurystheus, after
ascertaining”

TouToVl TOV olkérny avTod: “this here slave of his” i.e. Heracles, whose services to
Eurystheus were not generally ascribed to that man’s “philanthropy”
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a\ybijs, -€s: unconcealed, true wdoyw: to suffer

Bwuds, o: an altar meifw: to prevail upon, win over, persuade
émmpéw: to look out for 7dvos, 6: work

épyaTuds, -1, -0v: given to labour mpdfupos, -ov: ready, eager

BOpdkuos, -a, -ov: Thracian pdos, o: a stream, flow, current

How: to sacrifice Zripdados, o: Stymphalos, an Arcadian
trros, o: a horse, mare town

kdbnuas: to be seated Totyapoiv: so therefore, accordingly
Kévravpos, o: a Centaur TUyxdve: to hit upon, happen

kmodw: to fill with savour of burnt sacrifice Bpts, -ews, 7: wanton violence or insolence
pdvos, -1, -ov: alone “Y8pa, 7: Hydra, water-serpent

OMéyos, -1, -ov: few, little, scanty, small $épw: to bear

Spveov, 73 a bird Ppovtilw: to think, consider

TapPacUpw: to sweep away, carry away Xprii: it is necessary

) .
wapowia, 1): drunken violence

éppdvTioas: aor. in past contrafactual apodosis, “you would have thought licdle of” +
gen.

7hs “Y8pas: a multi-headed monster slain by Heracles
opvéwy: the Stymphalian birds were man-eating
tmmowv: the man-eating mares of Thracian Diomedes

Kevradpwy: the Centaurs became drunk after drinking unmixed wine and attacked
Heracles

L4 4 . . .. -~ 3 . . .
€l Tis Ber: ind. quest. in apposition to 7070, “looking out for thing one thing,
namely, whether anyone sacrifices”
@s Qv TUxy: aor. subj. in general clause, “however they happen to” + part.

TapPAcUPOUEVa: pres. part. neut. pl. nom. supplementing 79y, “happen to be swept
along”

elxdTa: adverbial acc., “reasonably we now suffer”
mewooueda: fut. of mdoxw, “we will suffer”
émeldav ... ebpiokwow: pres. subj. in general temporal clause, “whenever they are

finding”
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OAlyov ot dvlpwmoL avakITTOVTES €VPIoKWOLW 0VOEV Gpeos
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avTots v, el Blowev Yuiv kal Tas moumas méumoLey.
99 b ~ v -~ \ > ’
el €v Bpaxel dfer katayehdvras Tovs Emkovpous
\ / \ /’ / | \ >
kai Mnrpoddpovs kai Aduidas, kpatovuévovs ¢ kai amo-
PpaTTOpévous VT AUTOV TOUS TUETEPOUS CUVIYOPOUS: WOTE
€ ’ N Y4 ’ \ >~ -~ -~ \ > /’
Uuérepov Qv €l mavew kai taofar TatTa, TOV kai és TAde
3 A 7’ / \ 3 / 3 4 >
avTa mpoayayovtwy. Mduw 8¢ ov uéyas o kwduvos, el
1Y) ” . 5Q\ \ ’ ~ , 5 e A ”
dripos éoTar: ovdé yap mdAal TOV TiwwWUEVWY v, VUV ETL

evTvxoUvTWY Kai Tas Bvoias kapmovuévwr.

avaxvmrTw: to lift up the head

amoppdrTe: block up, silence

drwos, -ov: unhonored, dishonored

Bpaxis, -€ta, -U: short

"Esrikovpos, o: Epicurus, founder of his own
school

evpiokw: to find

evTvxéw: to be prosperous

Bvoia, 1: an offering

idopat: to heal, cure

kapméopac: to enjoy fruit from (+ acc.)

kaTayedw: to laugh at, jeer

kivduvos, 6: a danger

KpaTéw: to be strong, prevail

Mpu7pddwpos, 6: Metrodorus, the name of
several philosophers

Spelos, 76: furtherance, advantage, help
Sfopau: to see (fut.)

wraAa: long ago, in olden time

mradw: to make to cease

méume: to conduct

Tropm), 7): a religious procession
mpodyw: to lead forward

ounjyopos, 6: an advocate

Tyudw: to honor

kat’ OAéyov: “little by little”

k] ’ . <« . »
avakvmTovTes: pres. part. instrumental, “by looking upwards

&v: pres. part. in ind. st. after edplokwow, “finding that there is no advantage”

el Qowev ... méumotev: pres. opt. in present general protasis, “if (ever) they sacrifice ...

if they conduct”

TAS TOTTAS: cognate acc., ‘conduct processions”

KaTaye\@vTas: pres. part. acc. circumstantial after det, “you will see them jeering”

KPATOVUEVOUS ... ATrodhpaTTopérous: pres. part. acc. circumstantial after diet, “you
will see our advocates being defeated ... being silenced”

Qv eln: pres. opt. pot., “and so it should be your (task)”

mradew kai tdofa: pres. inf. epexegetic, “your task to stop and heal’

TRV ... IpoayaySvTwv: aor. part. attributive agreeing in sense with vuérepov, “your

(task), you who have led forward

TV TYwUEVY: pres. part. gen. partitive, “I was not one of the honored ones”

€OTUXOUVTWY ... KapTouuévw: pres, part. in gen. abs., “while you still being

prosperou: .ee



Lucian

ZEYZX:

Todrov uév, & Oeoi, Anpeiv edowpev del Tpaxdv dvra kal
kd ’ [ \ 3 \ /’ v \ 1
emTiunTikov: ws yap o Bavuaotos Anuoolévns épn, 70 pev
k] / \ / \ ~ (4 \ ’
€ykaléoar kal pépfaclar kal émTipfioar pgdiov kal TavTos,

\ \ e/ \ 7 ’ ’ ~

70 8¢ Omws Ta mapovta BeATiw yevijoerar ovufovAedboad,
7007 Eudpovos ws aA\nlds ovuBovlov: dmep ot GANot €D old’

87 TOV)O€ETE KAl TOUTOV GLWTAVTOS.
I[IOXEIAQN:
‘Eyw 0¢ 1a pev dA\\a vmofpixios eiut, ws ioTe, kat

s ~ ’ s o ’ > 1% ) \ \
€v Bvld molredouar katr’ €uavrov, eis Soov €uol duvaTov

ael: always péudopar: to blame, censure, find fault with
BeAriwv, -ov: better mdpey: to be present

Bvls, o: the depth (of the sea) Totéw: to make

dvvards, -1, -dv: able TwoATedw: to live as a citizen

édw: to allow Iocedav, -@vos, -6: Poseidon
éykaléw: to call in, bring a charge pddeos, -a, -ov: easy to do

Eudpwv, -ov: in one’s mind or senses owwmdw: to be silent

émripém: to censure ovpBovAedw: to advise, counsel
émmunTiKds, -1, -0v: censorious, critical ovpBovdos, 6: an adviser, counsellor
Oavpaotds, 1), -6v: marvellous Tpaxus, -€ia, -v: rugged, rough
Ajpéw: to speak foolishly vmoBpixtos, -ov: under water

TovTOV: acc. subect of Anpelv, referring to Momus
édowpev: aor. subj. hortatory, “let us allow” + inf. i.e. ignore
ovTa: pres. part. causal agreeing with Tod7ov, “since he is”
ws Anpocbéves Epn: Olynthian 1.16
\ 9 ’ ’ \ 9 ~ . . « .
70 éyaréoar ... péuaclar kal émmpioac: aor. inf. articular, “to bring a charge ... to
blame and to censure is easy”
TavTds: gen., “easy for everyone”
. - . . “. o »
70 ... oupBovAeboar: aor. inf. articular, “to give counsel

émws ... yejoerae: fut. in ind. quest. after cupBovAeboat, “counsel how the present
will be better”

€b 0td’ 8ru: “which I know well that”

OLWTAVTOS: pres. part. in gen. abs. with concessive force, “even with this one (i.e.
Momus) being silent”
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kal TV evratfa -- ¢nui detv Tov Aduww TodTov ékmodwv

moujoaclar, mpiv éml ™y Epw Tkew, TOL KEPAVVD
dAA) unxavij, un kal vmépoxn Aéywv -- ¢mns yap, @ Led,

’ o) > / (74 \ \ ’ > ~ 4
mbavdy Twa elvar avTov: dua yap kat deifouev avtois ws

k4

petepyouela Tovs Ta TowadTa kal Hudv defdvras.

ZEYX:

[Mailets, & Iooedov, 7 Téleov émAéAnoar ws ovdev €P’

DU TAOV TOLoUTWY €0TY, aAX’ at Motpat ékdoTw émuAwlovat,

dpa: at the same time

dvepos, o: wind

delrvup: to bring to light, display, exhibit
ékaaros, -7), -ov: each one

éxmodddv: away from the feet, out of the way
émrdadfo: to spin to

Epis, -dos, 7: strife, debate

Tikw: to have come

7jrou: now surely, truly, verily
KaTapaAdTTw: to soften much

Kepavvds, o: a thunderbolt

wélw: to be an object of care

ueTépxopar: to go among, attack

pnxaw), 1): an instrument

Moipat, ai: the Fates, three sisters who
decided men’s destinies

v
Spaws: nevertheless
mailw: to play, fool around
wapaméumw: to convey past or through
mlavds, 1), -6v: persuasive
; ;

7Méw: to sail, go by sea
mAotov, 76: a ship, vessel
mpiv: before (+ inf.)
owdlw: to save

,
Té\eov: completely
vmepéyw: to outdo, prevail

3 |74 > \ \ <« . 2
€LS 000V €euoL SUV(ZTOVZ to as much power to me 1.€. as much as I can

odlwv ... mapaméumwy ... kKaTauadTTwY: pres. part. instrumental, “by saving ...

conveying ... softening”

7@V évratfa: gen. after pélet, “care for the things here” i.e. on Olympus

éxmodcv movjoaclar: aor. inf. mid. after Setv, “necessay that we make him out of the

»

way
\ 4 « . »
7pw ... fikew: “before coming

@) ... vmépoxy: aor. subj. of vmep-éxw, “lest he prevail in speaking”

delfopev: fut. of delkvup, “at the same time we will show”

Tovs ... dieidvTas: pres. part. of dua-ef-Epxopar, “attach rhose narrating”

Té)eov: acc. adverbial, “completely”

émAé\oau: perf. of ém-Aavldvw, “have you forgotten?”

s 03y ... éoTiv: noun clause after émaé\yoar,
émudfovou: the Fates were imagined as sisters respectively spinning, measuring and

cutting the “thread” of fate for each

e

that there is nothing to us’

N TWwtL



Lucian
TOV ey kepavv®, Tov 0¢ Eldel, Tov d¢ TupeT®d 7 $pOdy amoba-
~ . 2 \ v /’ > 9 ’ \ ~ o 4 k4 k4
veiv; €mel €l Y€ pou €m €fovaias TO wpdyua Ny, elaca dv, olet,
\ 3 ’ ’ > ~ kd /’ 3 ’ ’
TOUS tepoovlovs mpany ame ety akepavvwTovs éx Ilions dvo
~ /7 3 ’ (Y ~ 3 ’ [/4
LoV T@V TAOKAuWY amokelpavTas €€ uvas €xdartepov €Ako-
« N \ > \ ~ N > ~ 1 e /’ \ >
vTas; 1 ov avTos mepieldes av €v L'epatord Tov aléa Tov €§
"Qpeod vpatpovuerdy oov TV Tplawav; dAAws Te kai d6fo-
> ~ /4 ~ 7 \ /4 \
LEV AYavakTew AeAVvTuévolr T mpayuatt kal dediévar Tovs

1 ~ /7 /7 \ b 3 \ k /4 \
mapa 7o Aduidos Adyouvs kal 8. avto amookevaleofar Tov

ayavakTéw: to feel irritation
akepavvwros, -ov: not lightning-struck
alwevs, 0: a fisherman

d\\ws: in another way or manner
amfi\ov: to go away (aor.)
amofjokw: to die off, die

amokelpw: to clip or cut off
amookevalw: to get rid of

Tepaiards, o: site of celebrated temple to
Poseidon

dédua: to fear (perf)
doréw: to seem to + inf.
dvo: two

édw: to allow (+ inf)
é\kw: to drag away

&€: six

éovoia, 1): power or authority
(€pdovA0s, 0: a temple-robber
Kepavvds, o: a thunderbolt

Avméw: to pain, annoy

pv@, N: a mina (= 100 drachmae)
Eidos, -eos, 13: a sword

mepteldov: to overlook (aor.)

IIéon, %: Pisa, a fountain in Olympia
wAGKapos, o: a lock of hair
mpgmy: earlier

muperds, o: burning fever

Tplawa, 7: a trident

vpatpéw: to seize from below
¢0on, 1): consumption

"Qpeds, 6: a Euboean fishing village

TOV pév ... amofaveiv: aor. inf. in appositional clause, “namely, that this one dies by

thunder”

émel €l yé ... fjv: impf. in past contrafactual protasis, “if it had been in my power”

€laoa dv: aor. in past contrafactual apodosis, “would I have allowed?” + inf.

otew: parenthetical, “do you suppose?”

3> ’ o . . (3 ’ (43 . . .
amokeipavTas ... EAkovras: part. agreeing with iepootdovs, “thieves having clipped

off ... dragging away”™

TV TAOKdpwY: gen. partitive, “two of my curls of hair”

mepueides: aor. of mept-0pdew in past contrafactual apodosis, “would you have

overlooked?”

vatpoduevdy: pres. part., “the fisherman, when he was seizing”

dA\ws Te kai: “otherwise and also” i.e. especially, indicating a climax

ayavakTe ... dediéval ... amookevaleabar: inf. complementing 86fouev, “we will

seem 1o feel irritation ... to fear ... to be contrivin

»

Aehvmmuévol: perf. part. pass. causal, “because having been grieved”



Zeus the Tragedian
v > 4 > ~ > \ ~ ~
dvdpa, ov mepiueivavtes avreferaoclijvar avTov 7@ TiuokAel.

4 ’r v N > > ’ -~ 4 /7
woTe TL dANO 1) €€ €pfuns kpaTetv oUTw dofouer;

ITOZEIAQN:
Kai unv émiropov Twa tavmy Gunv émwevonkévar Eyw-

ye mTpos TNY vikny.

ZEYX:
"Amraye, Qvvvdddes 1o évlvunua, & Ildoedov, kai kouidi
Taxv, TPOAVaALP)OE TOV AVTaywuoT)v ws amolldvol anrry-

3 /’ v \ 3 /’ \ \ ’
T0S, AUPNPLOTOV €TL KAl AdLAKPLTOV KATANTTWY TOV AGYoV.

ITOXEIAQN:
Ovkodv duewov Tt vuels dANo €mwoelTe, el Taua oUTWS

vuty amorebvvviorar.

adudkperos, -ov: undecided émwoéw: to think on or of, contrive
arfrmTos, -ov: unconquered émiropos, -ov: cut off, shortened
dueivav, -ov: better épfjuos, -ov: undefended
apdipioTos, -ov: disputed Burvddns, -es: like a tuna-fish
avTaywwoTs, -od, 6: an opponent kaTaleimw: to leave behind
avreferalw: to try, examine roudfj: exactly, just
dmaye: away! begone! (imper.) Kpatéw: to be strong, mighty
amofmjokw: to die off, die vikn, 1): victory
amofvwilw: to “tuna” away, dismiss olopat: to suppose, think
Sokéw: to seem + inf. Tayvs, -€ia, -v: thick, stout
évvpnua, -atos, 76: a thought, piece of TEPLEV: to wait for, await
reasoning mpoavaipéw: to take away before

TEPYUEVaVTES: aor. part., “not having waited for” + inf.

avteferachijvac: aor. pass. inf. after mepyueivavtes, “waiting for him (Davis) 7o be
tested”

€€ éprfums (sc. ypddms): “to win from an undefended (charge)” i.e. by default

émwevonkévau: perf. inf. of ém-voéw after Gumy, “I thought that I had contrived”

mpoavatprjoew: fut. inf. epexegetic after évfipmpa, “your idea, namely, to intend ro
remove beforehand’

ws amolfdvou: aor. opt. in purpose clause, “so that he dies”

KATaNTQV: aor. part., “having left behind his argument”

el ... amorebivnorar: perf., “if you have tunad me away” referring to Zeus taunt that
his idea was “like a tuna”
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ATIOAAQN:
E¢ kal Tois véois €1t kal ayeveiots Muiv €peito éx TOD
’ ~ £74 N 5 /’ ’ kd \
vouov Onunyopely, lows av elmov 7L ovudépov eis TNV

dudokedw.

MQMOZX:

‘H peév okéfis, @ "Amolov, oUTw mepl peydAwy, wote
w1 kad’ nAwiav, aAla kowov dmaoct mpoketolar TOV ASyov:
XApLev yap, €L TeEPL TOV €EOXATWY KWOUVEVOVTES TEPL TT)S €V
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€€ épBwv yeyovdss, €yyeypauuévos 8¢ €s 70 TAOVY dwdeka

ayévewos, -ov: beardless 7j0m: already

dmas, dmaoa, dwav, : quite all, the whole Mkia, 7: time of life, age
Sdnpapyopéw: to speak in the assembly Kwdvvedw: to be in danger
Snurydpos, 6: a popular orator Kowds, -1}, -0v: common
dudokeyis, -ews, 7): inspection, examination ukpoloyéopar: to examine minutely, split
dchdera: twelve hairs

éyypdow: to inscribe, enroll Veos, -1), -ov: young

elmrov: to speak, say (aor.) vdpos, 6: custom, law

&wopos, -ov: lawful, legal mpdkepat: to be set before one
éfovoia, 7: power or authority mpomadas: very long ago

&oxaros, -1, -ov: most extreme oKéus, -ews, 1: a viewing, inquiry
épmBos, 6: an ephebe, a young man ouppépos, -1, -ov: useful

épinu: to leave to another, permit xaplets, -ecoa, -ew: fine, clever

é€peiro: aor. mid. in past contrafactual protasis, “if it had been permitted” to + dat.
dnpayyopeiv: pres. inf. complementing épeiro, “permitted 7o speak”

€lmrdv: aor. in past contrafactual apodosis, “I would have said something”

o¥rw ... doTe: correlatives introducing result clause, “such ... that”

) kad’ Huiav: “not according to age”

mpoketofac: pres. inf. in result clause, “so that ## is set before all”

xdpuev: “it is a fine thing” ironic

€l ... purpoloyodueda: “if we split hairs”

rwdvvevovTes: pres. part. temporal, “while we are in danger”

€€ épifwv yeyovdds: perf. part., “you, having become from the boys” i.e. having passed
boyhood into manhood

éyyeypappévos: perf. part. pass. of év-ypddw, “you, having been enrolled”
és 70 Tév dddexa Mbrapyudy: “into the official register of the 12 (gods)”
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Anéwapycdv, kal oAlyov detv Tijs émi Kpovov BovAfjs a@wv:
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Tais Movoais avpdilocopdv.

dyéveos, -ov: beardless Oappéw: to be of good courage
aidéopar: to be ashamed to do kdfnuat: to be seated
dM\ws: in another way or manner Mérapyixdv, 76: the official register of an
Aordnmids, 6: Asclepius Athenian deme
Babvrdrywv, -ovos, 6: a long-bearded person pd7yv: in vain, idly, fruitlessly
Boul, 7: council of elders petpaxiedopat: to play the boy
dmuyopéw: to speak in the assembly Moboa, -7s, 7: the Muse
dokéw: to seem good OAéyos, -1, -ov: little, small
éxdaivw: to show forth mpémov, T0: the proper thing
‘FEAikddv, -ovos, 6: Mt. Helicon, the seat of godia, 7: skill
the Muses ovpdhocodéw: to join in philosophic study
elryéveros, -ov: well-maned, well-bearded vids, 6: a son

OAéyov detv: “it lacks a little” i.e. almost

ém Kpdvov: “of the council from the time of Cronos, the generation of gods before
Zeus

) petpakiedov: pres. imper. in prohibition, “don’t play the boy!”

70 SokodvTa: pres. part. acc., “speak the things seeming good”

aideolels: aor. part., “you, being ashamed not at all”

el ... dpunyoprjoes: fut. in future most vivid protasis, “if you shall speak publically”
Tadra: neut. pl. acc. of respect, “(don’t be ashamed) about these things

Aorhymidv: while Apollo is portrayed as always youthful, his son Asclepius is always
portrayed as an old man

dM\ws Te kai: “otherwise and also” i.e. especially, indicating a climax
N k4 . .. . «s »
Qv €l: pres. opt. in future less vivid apodosis., “it would be proper
éxdaivew: pres. inf. epexegetic after mpémov, “proper o show forth”

€l ) ... kdBnoau: perf. in simple protasis, “unless you are seated in vain”
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ATIOAAQN:
ANN ov o€, @ Mdue, xpn Ta TowatTa épiévar, Tov Aia
3€: kai N odTos KeAevoy, Tax AV TL OUK GuoOvVOOV €lTTouuL
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Aéye, & Téxvov: épinue yap.
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Tols palnrais dialéyoiro: év mAnber O¢ eimelv aToAudTATOS

axptBéw: to make careful inquiry véos, -1, -ov: young

dpovgos, -ov: without the Muses, inelegant omdTe: when

dfwos, -a, -ov: worthy of (+ gen.) mbavds, -1, -0v: persuasive
dToAuos, -ov: spiritless, cowardly wA7jfos, -€os, 76: a crowd, multitude
dwaléyw: to speak with (+ dar.) oodia, 1: skill

elmov: to speak, say (aor.) Zrwikds, -1, -ov: Stoic

éxdéyw: to pick out, pluck ovveyu: to be with, have dealings with (+ daz.)
€pinue: to give permission opddpa: very

dlg: in private Tdxa: quickly

KeAevw: to command Téxvov, 70: a child

pabnris, -0, o: a learner, pupil ¢\dbeos, -ov: loving God, pious
peAérn), 7): care, attention xpP1]: it is necessary

puolds, o: wages, pay, hire XPNOTds, -1, -6v: useful, good

o€ ... Tov Ala: acc. subjects of épiévar, “not for you ... but rather for Zeus”

épiévar: pres. inf. after xp1), “necessary ro give permission”

v ... keAeboy: aor. subj. in future more vivid protasis, “if he commands”

elmoyue: aor. opt. in future less vivid apodosis, “then I might say”

nrpiBewke: perf., “he has inquired accurately” i.e. he fully understands

émt ooglg: “for the purpose of wisdom”

TV véwv: gen. partitive, “with many of the young men”

0moTE ... dtaAéyotro: pres. opt. in general temporal clause (where the subjunctive
would be expected), “whenever he is speaking with” + dat.

elmeiy: aor. inf. epexegetic after dToAuoTaTds, “most cowardly at speaking”
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aiwypa, -atos, 76: a dark saying, riddle
apeivwy, -ov: better, abler

amooadéw: to make clear

ey

acagnis, -€s: unclear

Y s

dobéveia, 1: want of strength, weakness
ab: again, anew, afresh, once more
Barrapilw: to stutter

BovAopau: to will, wish

yélws, -wtos, 6: laughter

diadbeipw: to destroy utterly

&otka: to seem good (perf.)

émdelkvvpe: to display

épumvevw: to interpret

dudhrms, -ov, 6: a commoner, a vulgar man

KaAAwppnpoadvy, 1): elegance of language
AemrToyvdbpwy, -ov: subtle in mind
uboBdpBapos, -ov: half barbarian
6&ds, -€ta, -U: sharp, keen

, , .

OopAtokdyvw: to incur

maAw: back, again

7poTelvaw: to hold before, set forth
ovyxéw: to confound

ovveipw: to string together

ovviue: to bring together, understand
ouvovoia, 1): a conversation

TapdrT: to trouble

. , .

UmepBoli, 1j: an excess

dwrj, 7: a sound, tone

v pwvn: acc. of respect, “he is vulgar in voice”

@oTe ... 6pMordvew: inf. in result clause, “and so he is incurs laughter”

omoTav ... BovAyras: pres. subj. in general temporal clause, “especially whenever he

wishes” + inf.

oUtws Exwv: pres. part. concessive, “he despite being thus” i.e. being vulgar

ovvelvat: aor. inf. of ouw-inut epexegetica after 6Us, “he is sharp ar understanding’

els vmepBoly: “extremely”

ol ... €ld0Tes: perf. part. attributive, “those who know”

dpewov: adverbial acc., “know berter”

Myawv B¢: pres. part., “but in speaking” i.e. as opposed to understanding (cvveivac

Uev)

v’ aolevelas: the agency expression, “because of his weakness”

éowcdra: perf. part. neut. pl. acc., “setting forth (arguments) that are like riddles”

doagéoTepa: also neut. pl. acc., “answering even more unclear (arguments)”
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advvauia, 1: inability, incapacity
amokpivopas: to answer

amopplmTw: to throw away, put away
aodalds: steadfastly, firmly

ardp: but, yet

ypupwdys, -es: like a riddle

déopau: to have need of (+ gen.)
ébfynots, -ews, 1): an explanation
émawéw: to approve, praise
épdymats, -ews, 1]: a questioning
{aots, -ews, 7: cure, remedy for (+ gen.)

katayehdw: to laugh at (+ gen.)

Mo§ds, -1, -dv: slanting, oblique

peraiypov, 70: land between two armies,
debatable territory

opbads: correctly, rightly

mpdvota, 7): foresight, care for (+ gen.)

I0uos, -a, -ov: Pythian, of Apollo

oagds: clearly

ovpBovAedw: to advise, counsel

owvinue: to understand

XPNOuOS, 6: oracular response, oracle

ToUTOU: gen. after mpdvotay, “make care for this”

ws ovrjoovow: appositional clause explaining TovTov, “this, namely, that they

understand’

éefas: weak aor. of Aéyw, “you spoke rightly’

£ ’ {43 . . >
émawéoas: part. aor., “‘you, having praised
av7o: “you do not do ##” i.e. speak clearly

€s 70 peraiyuov: “into the debatable territory” i.e. into ambiguity, for which Apollos

oracles were famous
Ta ToAAd: “most of them”

>

@s ... detolau: pres. inf. in result clause, “so that they have need of” + gen.

mroujoacfac: aor. inf. mid. after cupBovAedes, “what remedy do you advise us 0 do?”
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ATIOAAQN:

Xvviyopov, & Mdpe, €l mws dvvnbeimppev, avTd mapa-
~ k24 -~ -~ ’ 3 ~ 9 S ’ (24 N
oX€EW dA\ov TV dewdv TovTWV, épodvTa kat afiav dmep av

éxetvos évbvunlels vmoBdAy.

MQMOZX:

3 /’ -~ e kd -~ k%4 v

Ayévewov ToiTOo ws alnlds eipnkas, ért Tadayw-

~ ’ /4 > ’ ’

yol Twos Oedpevov, ouvviyopov €v ouvvouoig HiAoodpwy
mapaocrTjoaclal €punreloovTa mPOS TOUS TapPOVTAS ATTEp
N ~ ~ \ \ \ ~ 3 ’ \ 2
av dokjfj TiuokAel, kat Tov pev Aduw avrompoowmov kai Ot

¢ ~ 4 b \ ¢ ~ ’ 3Q 7 4 by
avToD Aéyew, TOV O€ UVTOKPLT]] TPOaXpWuUeEVoY 1dig TPOS TO

ayévewos, -ov: beardless, puerile mrapeyu: to be present

afla, 7): worth, value mrapéxw: to provide X (acc.) oY (dat.)
avTompdowTos, -ov: in one’s own person mapioTyue: to place beside

dewds, -1, -0v: fearful, terrible, dread, dire mpoaxpdopac: to use (+ dat.)
Svvapat: to be able Tws: in any way, somehow
évfupéopar: to consider well, ponder ourjyopos, o: an advocate, spokesman
épéw: to say or speak (fut.) ouvovoia, 1): conversation

éppmvedw: to interpret YmofdMw: to throw under, suggest
idlg: privately Ymokpers, -od, 6: an interpreter, actor

madaywyds, 6: a boy-ward, teacher

€l mws duvybfeituer: aor. pass. opt. in future less vivid protasis, “if somehow we
would be able to” + inf.

mapacye: aor. inf. after Suvyfeinuer, “able to provide”

T@V dewdy TodTwy: gen. partitive, “another of those clever ones”

épodvra: fut. part. acc. s., expressing purpose, “in order to speak”

kar’ dfiav: “in a worthy fashion”

dmep Qv ... vmofdAy: aor. subj. in general relative clause, “whatever he suggests”
évfuunlets: aor. part. pass., “he, having pondered’

ayévewov TodT0: acc. obj. of elpnkas, “spoken this puerile thing’

eipnkas: perf. of épéw: “you have spoken”

, . s o v «
mapaomjoacfac: aor. inf. transitive in ind. st. implied after elpnkas, “namely, that we
establish an advocate”

éppmvedoovTa: fut. part. acc. expressing purpose, “in order that he interpret”

dmep Qv dokfj: pres. subj. in general relative clause, “whatever seems good to” + dat.
7OV puév Adpuw ... Myew: pres. inf. also in ind. st., “and that while Damis speaks”
3¢ avrod (= éavrod): “through himself” i.e. without an interpreter

7OV 8¢ mpooxpwduevov: pres. part., “and that the other one using” + dat.
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amofaivw: to step off, happen ods, wT0s, T0: the ear

dxpe: up to (+ gen.) 7wA#}Bos, -€os, 76: a crowd, multitude
yélws, yéwros, 6: laughter 7 vlov, -ovs, 1): a brick
émdelkvuue: to show, demonstrate aipoetmoy: to predict (aor.)
Oavpdoros, -ov: wonderful, pyropevw: to speak in public
Katpds, 6: due measure, proportion cogoris, -oB, o: a sophist

KpaTéw: to be strong, prevail ouvinpe: to understand

HAVTLS, -€ws, O: a secr, prophet ouvinpe: to understand

molds, o: pay Téx, 1: art, skill

OAdyos, -7), -ov: few, small YmofdMw: to suggest, whisper X (acc.) to Y
omdTepos, -a, -ov: which of two (dat.)

xpvoeos, -1}, -odv: golden, of gold

vmoBdAAew: pres. inf. also in ind. st., “that the other one (Timocles) whispers”
Ta dorodvTa: pres. part. attributive, acc. neut. pl., “whispers what he thinks”
TOV UmrokpuTv 8¢ prTopevew: pres. inf. also in ind. st., “and that the interpreter

speaks”

8 Tt akovoete: aor. opt. in geneal relative clause (where the subj. would be expected),
“what (ever) he hears”

€in: pres. opt. pot., “how could that not be?”
émworfompey: aor. subj. hortatory, “let us contrive”

pavTs elvae: ind. st. after ¢js where the subject is the same, “you say that you are a
»
seer

€féebas: aor. of éx-Myw, “you took pay”

dxpt 70D ... el\ndévau: perf. inf. pass. of AapfBdvew articular, “up to the point of
having received” i.e. having been paid

7i 0Uk émedelfw: aor. subj. in rhetorical quest. expressing irony, “why don’t you show?”

kata kapov: “timely”

mpoerTav: aor. part. instrumental, “by predicting”

omdTepos ... kparfoe: fut. in ind. quest., “which will prevail”

70 amoPnoduevov: fut. part. attributive, “the about to happen” i.e. the future
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ATIOAAQN:
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amodidpdokw: to escape opds: equally, nevertheless

dgoppa), 1): a starting-point wdpeyu: to be present

duaBdA\w: to slander mrapéyew: to provide X (acc.) to Y (dat.)

dvvards, 1, -6v: able, possible (+ inf) Ty, 1): running waters, stream

&eyxos, 0: a scrutiny, argument oTevds, -1, -0v: narrow, difficult

Guuiapa, -atos, 79: incense oTepém: to deprive X (acc.) of Y (gen.)

Kaoralia, 1): the spring of the Muses on Mt.  ovkogdyrs, -ov, 6: a false accuser, slanderer
Parnassus Téxvov, 79: a child

Ketpau: to be laid, to be dependent on Tpirovs, -modos, 6: a tripod

MBavwrrds, o: frankincense $dwp, Bdatos, T6: water

pavTuds, -1, -0v: oracular xhevddw: to scoff, jeer at

olos, -a, -ov: such as

mouelv: pres. inf. after Suvardv, “possible 70 do”

mapdvTos: pres. part. in gen. abs., “no tripod being present”

ota: nom. fem. referring to mnyfjs, “a spring such as Kastalia”

éxduevos: pres. part. mid., “holding yourself back” i.e. declining to engage
w1 mapdoyys: aor. subj. in prohibition, “don’t provide!”

duaPaMrew: pres. inf. after aoppas, “starting points to slander”

Ta 0a: neut. acc. pl.,”to jeer at your affairs”

s ... keipeva: pres. part. with @s indicating an alleged cause, “because they are, so
he says, dependent on”

e ’ ’ . . . « . »
s ... oTepnoduevd: fut. part. indicating purpose, “so that he can deprive you of” +
gen.
€l ) €xots: pres. opt. in future less vivid protasis, “unless you have these things”
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avéyw: to hold up Avdla, 7: Lydia, where Croesus was king
dpvetos, -a, -ov: of a lamb or sheep udvos, -7, -ov: alone, left alone
dokevos, -ov: unfurnished, unprepared 7raTTp, o: a father
yvuvos, -1j, -6v: naked of (+ gen.) mrepdew: to attempt to (+ inf.)
Aerdoi, -év, ot: Delphi, Apollo’s most aipoetmoy: to predict (aor.)

famous oracle oadis, -és: clear, plain
&os, -eos, 76: custom, habit okéfns, -ews, 1): an examination, inquiry
&ppuerpos, -ov: in measure, metrical ovvémopar: to follow along with, accompany
Ko?\;[)fbdw’ -@vos, 6: Colophon, acity in Asia  yeAdsvy, 4: a tortoise

inor

, i ) xpriouos, -1, -ov: useful, serviceable
kpéas, 70: flesh, meat, a piece of meat

Qv: impf. in present contrafactual (without §v), “ir would be better”

mrowely: pres. inf. epexegetic after duewov, “better ro do”

TmapdvTwv: pres. part. conditional in gen. abs., “if useful things were present”

éxelvwy: gen. of separation after yuuvos, “naked of those things”

omorépou: gen. relative, “whose power”

avéfeale: fut. of ava-éyw, “you will hold up” i.e. you will bear with me

€l ) ... Myoyu: pres. opt. in future less vivid protasis, “if I should not speak”

éuperpa: oracles were typically delivered in dactylic hexameter

oadij: neut. pl. acc., “speak clear things”

dedueva: pres. part. agreeing with oagij, “speak things not needing” + gen.

ovk dpvewa kpéa ... év Avdia: in his Histories 1.47-8 Herodotus records Croesus’ test
of the oracles, having messengers ask what he was doing at a moment when he was
cooking tortoise and lamb meat together.

ovvéferat: fut. s. where the plural would be expected, “lamb and tortoise do not keep
company’
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mol\a yap &vla kal évla polov éTepalkél kKAwyud

X , . . o
dvaooféw: to make to start up with fear KpUeEPOs, -d, -ov: icy, chilling
épéw: to say or speak (fut.) pavTiro)os, -ov: frenzied, inspired
y A , . .
&pus, €pudos, 7): strife, quarrel pdbos, o: battle, battle-din
€repalkis, -€s: inclining to the other side, pibos, 6: word, speech
doubtful (battle) pVOTIKGS, -], -V: mystic

,
Béoparos, -ov: spoken by God 6évBdas, -ov, o: shrill-screaming
{omue: to make to stand dpfaruds, S: the eye
KaTOX0s, -1), -ov: held in possession mepupeprfs, -és: moving round

4 ’ .
Kivnua, -a70s, 70: A motion TUKWOS, -1), ov: close, compact

4

KMe: to hear Tpéme: to turn, change
KAwyps, o: a clucking sound by which $oBepds, -4, -Yv: fearful

, Grc?ks CXp['(?SSCd disapproval Ppucddns, -es: that causes shuddering,
K0y, 7: the hair horrible
KopvBavtaidns, -es: Corybant-like, frantic xpnopds, 6: oracle
Kopvoow: to furnish with a helmet, arm xpod, §: color of the skin

74 ye ... TadTa: “these very things” explained in the next clause
¢oPepd: nom. pred., “are fearful”
TeTpappérn: perf. part. of pémw, “your color having changed’

kéxdvre: perf. imper., “listen!” This speech of Apollo is in dactylic hexameters and has
many Homeric forms.

7v: Homeric relative pronoun,”which men established”

3 /’ .. « . o

éomioavTo: aor. transitive, “men established

wibowot ... wukwoiow: Homeric dat. pl., “arming with thick words”
moAAa: acc. adverbial, “many times”

&ba kat &vfa: “here and there” a common Homeric expression
pobov ... Tappéos: gen., “clucking of the thick battle-din”

érepalkél khwyu®: dat., “in the doubtful clucking,” perhaps referring in military
terms to the shifting of the victory in debate indicated by the audience reaction
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atyumds, 6: a vulture

axpls, axpidos, 1: a locust

dkpos, -a, -ov: highest

avakayxalw: to burst out laughing
amomviyw: to choke, throttle
yaphdwé, -uyos, 6: with crooked talons
yéMotos, -a, -ov: laughable

yélws, yéwros, 6: laughter

dvvards, -1, -0v: strong, possible
€xétAn), 1: a plough-handle

nulovos, 7: a half-ass, mule

Bods, -1, -dv: swift

kakodaiuwy, -ov: cursed, miserable
KaTamhjoow: to strike down

tAd{w: to make a sharp piercing sound, caw

kdpvuBos, T6: uppermost point
KopYmTw: to butt with the head
KOpWY), 1): sea-crow

MoloBios, -a, -ov: last

pdpmTw: to catch, lay hold of; seize
viky), 1j: victory in battle
6uBpoddpos, -ov: rain-bringing
ovos, O: an ass

mavw: to make to cease

ovs, odds, o: a foot

TPSdNNos, -ov: clear

oadris, -€s: clear, plain, distinct, manifest
Tapdvs, -ela, -v: thick, close

Td7€e: at that time, then

XPMOLOs, 6: an oracular response

dkpa kdpupBa: acc. obj. of karamAjooovow, “they strike the high points of the
plough-handle” the phrase occurs in lliad 9.241 referring to the sterns of ships

é7av ... udpiy: aor. subj. in general temporal clause, “when(ever) he seizes:

AoloBuov: acc. adverbial, “for the last time”

r\dyéovou: fut., “they will caw”

NuLdvewy: gen. subjective, “victory will be for the mules”

\ , . » . . .
7a év 7ooi: “the things at our feet” i.e. the present situation

madoat: aor. imper., “stop!”

amomveyroy: fut. pass., “you will be choked”



Zeus the Tragedian
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duws Ta dokodvTd pou elmely:

apls, axpidos, 7: a locust péroikos, 0: a metic, an alien resident in
Athens

okvéw: to shrink from (+ inf)

s .
ovkody: therefore, then, accordingly
mamjp, o: a father
moTEVW: to trust, believe in

yons, 7708, 0: a sorcerer, enchanter
duappridnu: expressly, distinctly
épumved: to interpret

kavBiAios, 6: a very large ass

Adytov, 70: an oracle, pronouncement

éppnedos: pres. opt. pot., “would you like to interpret?”
defjoeu: fut., “there will be no need of” + gen.

BOepiororAéovs: Themistocles was the Athenian general who properly interpreted the
obscure oracle about the “wooden wall” to refer to ships in Herodotus 7.143

yénra pev: acc. pred. after elva in ind. st., “says that while this one is @ sorcerer”
vpds 8¢: acc. subj. in ind. st., “that you, on the other hand”

ToVs moTedovTas ... ExovTas: pres. part. attributive in apposition to vuds, “you who
believe in him ... who have”

S0 o \ ~ « . »
00d’ 8oov ... TOV vodv: “having not even as much sense as
7a SokolvTd: pres. part. acc. attributive, “to speak what seems right to me”
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dypouxos, -ov: rustic ToVNPGs, -d, -0v: toilsome, wicked
amoPaivw: to step off from, happen 7ipooére: over and above, besides
Bowwrios, -a, -ov: from Boeotia mpoxwpéw: to go forward, advance
dewdds: fearfully, terribly 0704, -@s, 7): a roofed colonnade, stoa
duaAéyopar: to discuss, dispute ovvamd\wut: to destroy X (acc.) together
duaoeiw: to shake violently with Y (dat.)

édw: to allow (+ inf) ovviiAov: to come together (aor.)

els, pla, &v: one ouvovotia, 7: a conversation
éuBdA\w: to throw on (+ dat.) TyukedTa: at that time, then

épéw: to say or speak (fur.) Tog0DTO0S, -a¥TY), -0070: SO many
érepoios, -a, -ov: of a different kind vBpile: to outrage

katdpartos, -ov: accursed, abominable Umepéxw: to be prominent, excel
MapaBuv, -@vos, 6: Marathon XpNoTds, -1, -6v: useful

omdTav ... StaléywvTat: pres. subj. in general temporal clause, “when(ever) they are
disputing”

ovveAddvTes: aor. part., “they having come together”

v pev ... imépoxy: aor. subj. in future more vivid protasis, “while if he excels”

édowper: aor. subj. hortatory in future more vivid apodosis, “let us allow” + inf.

v &€ ... dmoPaivy: pres. subj. in future more vivid protasis, “if something else
happens”

dwaceioas: aor. part., ‘I having shaken”

€uBald: fut. in future more vivid apodosis, “then I will throw it down on” + dat.
s ) ... YBpily: pres. subj. in purpose clause, “so he won’t outrage us”

Hpdrdets, & Hpdrders: Zeus swears by and addresses Heracles

ovvamoléoat: fut. of ovv-amdA v, “you will destroy together with one wicked
person”

avT® Mapaldw: “destroy the stoa Marathon and all”

M\7ddn kal Kvveyeipw: The “painted Stoa” depicted the Battle of Marathon, where
Miltiades and Cynegirus were heroes; see Herodotus, Histories 6, 114.
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Zeus the Tragedian
\ ’ \ ~ N ’ 4 e e )
kat Kvveyeipw. kat mds Qv TovTwy cvvepmeoovTwy oL pyTo-
b4 e 4 \ ’ 5 \ ’ e ’
pes €TL pyTOpevoLey, TNV UeYloTNY €ls Tovs Adyovs vmobe-
> ’ ” -~ ’ \ 1Y 2
ow agnpnuévol; dA\\ws Te (vt pév oor dvvatov lows v
~ ~ 5 9 ’g‘ \ \ 7 V4
7t mpdfar TowdTov, ad’ od d¢ Oeos yeyévnoar, pepdlnkas,
3 4 e ~ /’ \ ~ ’ e ~ 1
olpat, ws at Moipar pdvar Ta Towadra dvvavrar, fueis dé

avTAV GuoLpol EouEy.

HPAKAHZX:

Ovkobv kal omdTe TOv AéovTa 1) TV UOpav €dpdvevov, ai
Moipar 6 €uod €xetva émpartTov;
ZEYZX:

Kai pdia.

dM\ws: in another way Moipat, ai: the Fates

dpotpos, -ov: without share in (+ gen.) pdvos, -7, -ov: alone, left alone

agawpém: to take from, take away from TpdTTW: to do

Svvapac: to be able to (+ inf.) prropedw: to speak in public

dvvards, 1, -0v: able, possible piTwp, -opos, o: a public speaker, politician
{dw: to live owveumimTo: to fall in together, collapse
Kuveyeipos, 6: Cynegirus, Athenian general Bdpa, 1): a hydra, water-serpent

Mowv, -ovTos, 0: a lion vmdleots, -ews, 7): a foundation, hypothesis
pavldve: to learn dovedw: to murder, kill, slay

7S Qv ... pyTopevouey: aor. opt. pot., “how would they speak publically?”
ouveuTeoOvTWY: aor. part. of cuv-ev-mimTw: these having collapsed”

vmobleow: suggesting that the orators pointed to the pictures during their speeches
agypnuévor: perf. part. pass. of amo-aipéw, “they, having lost”

{@vTe pév: pres. part. dat. agreeing with oot, “while possible to you still living”
mp@fau: aor. inf. epexegetic after Suvarov, “possible zo do”

a¢’ ob 8¢ (sc. xpdvov): “but from the (time) you became”

yeyévnoau: perf., “you have become”

pepdfnras: perf., “you have learned” i.e. you know

dvavtar (sc. mpdéar): “are able (to do)”

7OV Movta %) v Udpav: two famous labors of Heracles
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Lucian
HPAKAHZ:
Kat viv fjv s vBpily eis €ué 1) mepiovAdv pov Tov
vewv 1) avatpémwy T0 dyalua, v uy Tats Molpais maAat

7’ ol E) k] Vs 3 ’
dedoyuévov 7}, ovk émTpifw avTov;

ZEYZ:
0dSauds.

HPAKAHZX:

Ovkodv drovoov, @ Zeb, uera mappnoias: €yw ydp, s
3 \ v
0 KWULKOS €,

k4 7 k4 \ ’ /’ /

AYPOLKOS €Ll TV OKAPNY TKAPNY Aéywy:

€L ToLaDTA €0TL TA VUETEPQ, LAKPA Xaipew ¢pdoas Tals

evratfa Tipals kai kvioy kal lepelwv alpati KATELUL €lS

dyalua, -a70s, T0: a statue veds, -, 0: a temple
dypouwkos, -ov: of or in the country ovdauds: in no wise
alpa, -atos, 76: blood wdAaw: long ago, in olden time
avaTpémw: to overturn mappnoia, 1): freespokenness, frankness
émrpilBw: to crush mrepLovAdw: strip off, rob
tepelov, T6: a sacrificial victim okddn), 7): a trough
KdTequ: to go down (fut.) Ty}, 1): value, honor
Kvioa, 1: the savour and steam of burnt vBpilew: to outrage

sacrifice Vuérepos, -a, -ov: your
KWK, 1), -0v: of comedy, comic ¢Ppdlw: to indicate, declare
pakpds, -d, -ov: long xalpw: to rejoice, fair well

k4 e Ié . . .. . «s »
i 1is YBpily: pres. subj. in future more vivid protasis, “if someone outrages
TOV ve®V: acc., “rob my temple”

A ) ... dedoypévov Tj: perf. subj. pass. of Soréw in future more vivid protasis, “if it
had not been approved”

k4 . . ((1- '”
AaKOvOooV: a0r. Imper., listen.

0 Kwputkos &py: from an unknown comic poet. The phrase is also used by Philip of
Macedon, according to Plutarch, “Sayings of Kings and Commanders” Moralia

178b
okdgmy: acc. pred., “calling the trough a trough”
paxpad xaipew: “having said long farewells to” + dat.
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Zeus the Tragedian
by e/ ¢/ | by 7’ 54 N \ !
Tov "Adnv, Smov pe yuuvov 7o Tofov éxovta KAV Ta €ldwla

dofjoeral T@v v €uod mepovevuévwy Onpiwv.

ZEYX:

Ed vye, oikolev 6 pdptus, dpaclv: améowaods Yy’ av odv
7® Aduide TadTa elmeiv vmoBalwv. aAla Tis 6 omovd]j mpo-

\ G4 7 3 3 -~ 3 k4 \ 3 /’
Olwy 0o0TOS €0TW, 0 XAAKODS, O €VYPQLLOS Kal €VTTEPLypa-
[3 3 ~ \ > ’ ~ 7 . ~ A 3 ’

¢os, 0 apxaios ™y avddeow Tijs kouns; wadAlov d¢ 0 aos,
@ ‘Epuij, adehdds €orw, o dyopaios, o mapa v HowiAnv:

wTTNS YoUv avamémAnoTal 00Muépal EKUATTOUEVOS VTTO TV

ayopatos, -ov: belonging to the dyopd K6, 7: the hair

adeAgs: a brother p@Aov: rather

“Awdns, o: Hades, the underworld UdpTUS, -UpoS, 6: a witness
avddeots, -ews, 7): a binding (of the hair) otkoBev: from home
avamipmAue: to fill up oonuépar: as many days as are
amooa{w: to save mirTa, 1: pitch

dpyxaios, -a, -ov: old-fashioned omovd), 7): haste, speed

yvuvds, -1, -ov: naked, unclad 76€0v, 76: a bow

€idwov, 76: an image, a phantom vmofdMw: to put under, suggest (+ inf)
éxpdTTw: to mold in clay doBéopar: to be put to flight
elypappos, -ov: well-drawn dovedw: to murder, kill, slay
evmeplypados, -ov: with a good outline XaAkoDs, -7}, -o0v: made of copper

Onpiov, 76: a wild animal, beast

8mov ... poPrjoerar: fut. mid., “where phantoms will flee me”
&ovta: pres. part., “flee me having my bow”
K@V (= kai dv): “even if phantoms” i.e. at least he can hunt phantoms

- , g
TGV ... mepovevpévwv: perf. part. attributive, “phantoms of the beasts who have been
slain” as Heracles is pictured in the underworld in book 9 of the Odyssey

oixolfev: “a witness from home” i.e. insider information

¢aociv: “as they say” indicating a proverbial saying

k] ’ ’ . . « »
améowods: aor. in past contrafactual apodosis, “you would have saved us
vmofaldv: aor. part. contrafactual conditional, “if you had suggested to Davis”

6 omovdfj mpoowwy: pres. part. attributive, “who is the one approaching quickly?”
T dvddeow: acc. of respect, “old-fashioned with respect to the binding of his hair”

6 dyopalos: referring to a bronze statue near the “painted stoa” in Athens called the
Hermes Agoraios

avamémAnorat: perf. of ava-mipmAnue, “be is filled up with pitch”

ékpaTTouevos: pres. part. causal, “from being molded” i.e. from sculptors making
casts for new statues
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Lucian
> ~ 7 A -~ -~ e A > 1A 5 ’
avdpiavtomoldv. Ti, @ mat, dpouaios Nuiv apifar; N ToU TL

b ~ 14 3 /’ o
€K YTjS VEWTEPOV ATTAYYENELS;

EPMATOPAZX:

Ymépueya, @ Zeb, kal pvpias Tijs amovdijs deopevov.

ZEYZX:

Aéye 107, €l 7L kai Ao Nuads émavioTduevov AéAnlev.

EPMATOPAZX:
‘Erdyyavov uév dpri xaAkovpydv tmo
TLTTOULEVOS OTEPVOV TE KAl UETAPPEVOV:
Ochpa dé pol yehotos audi odpar
mAaolels mapydpnTo punAi Téxvy

avdpiavTomouds, 6: a statue-maker, sculptor perddpevov, 76: the back
amayyé\\w: to report, announce LLmASs, -1j, -0p: imitative
dpTu: just now pvplos, -os, -ov: countless
aguvéopat: to come to VEWTEPOS, -a, -0V: newer
yéMouos, -a, -ov: laughable mapaiwpéw: to hang up beside
déopar: to need (+ gen.) mTTOW: to cover over with pitch
dpopaios, -a, -ov: running at full speed TAGTT: to form, mould, shape
émavioTyuL: to set up again omovd), 7): haste, speed
‘Eppaydpas, o: a pun on the name Hermes oTépvov, 79: the breast, chest

agoraios and also the name of a famous odua, -atos, T6: a body

orator

TUYyXdvew: to hit, happen to be (+ part.)
vmépueyas, -dAa, -av: immensely great
XaAxoupyds, 6: a coppersmith

7) mov: methinks, I suppose
Odipaé, -axos, o: a breastplate
AavBdve: to escape notice

agifar: perf. of dpuvéopar, “why have you arrived?”

émamoTdpevov: pres. part. nom., “if something else arising”

Aé\nlev: perf., “something has escaped our notice”

"Ervyxavov k7. these lines parody Euripides, Orestes 866, 871, 880

XaAkovpydv Umo: anastrophe, “being pitched by the coppersmiths”

TTTOUNEVOS: pres. part. supplementing érdyyavov, “I happened to be being covered
with pitch”

mAaalels: aor. part. pass., “a breastplate having been formed”

mapndpnTo: impf. of mapa-aiwpéw, “was hanging beside”

Ay} Téxvn: dat. of instrument, “formed by imitative craft”
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Zeus the Tragedian
~ ~ ~ b ’
odpayida xalkod Taoay EKTVTOVUEVOS:
3 ~ S ¥ /7 /’ ’
op®d & dxAov oTelxovTa kal Twas OVo
WXPOUS KEKPAKTAS, TUYUAXOVS COPLOUATWY,

AGuwv 1€ kal --

ZEYZX:
Ilate, & ‘Eppayopa PértTiore, Tpaywddv: olda yap
ovoTwas Aéyeis. dAN’ éxeivo pou ppdoov, el mdAal oUyKkpo-

TelTaL auTols 1) €pts.

EPMATOPAZX:
Ov mavv, aAX’ év dkpofoliopols €7t floav dmoodev-

dovavtes aAAjAots moppwlév mobev Aotdopoipevor.

axpofoluots, -ews, 1: a skirmishing 7robev: from one place or other

3 4 ’

aA\jAos: at one another mpéowlev: from afar

3 7 . /7 e

amoodevdovdw: to hurl from a sling miypayos, o: a boxer

Bé\tioTos, -1, -ov: best oédopa, -atos, 76: any skilful act, sophism
dvo: two orelxw: to walk, march

éxTvmdw: to model, shape ovykpoTéw: to strike together, wage war
&pis, Epdio, 1): strife, quarrel odpayis, -idos, 7): an impression
KEKPAKTTS, -0V, 0: a bawler Téxvn, 7: art, skill, craft

Aowdopéew: to abuse, revile Tpaywdéw: to act a tragedy, bluster
&x\os, 6: a moving crowd, a throng, mob Ppdlew: to point out, indicate

wdAa: for a long time wWxpOs, -d, -6v: pale, wan, sallow

éxTumovpevos: pres. part. mid., “having molded itself” i.e. having received the
impression of the bronze”

a@yxpovs: pale skin is associated with sophists and philosophers

Tpaywddv: pres. part. supplementing wafe, “stop blustering”

ovioTwas: acc. rel. pron., “I know whom you mean”

¢dpdoov: aor. imper., “indicate this!”

avrois: dat. of agent

ovykpoTelrat: pres. pass. in ind. quest. after dpdoov, “whether strife has been waged”
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Lucian

ZEYZX:

T{ ovv érv rowetv Aovmrov, @ Beol, 1) akpodoacbBal emkifa-

LS o > ’ e 7 \ 2 5
vTas avT@v; woTe apapeitwoar at ‘Qpar Tov poxAov 701
\ > 4 \ / > ’ A ’ ~

Kal amayovoal Ta vépn avameTavviTwaay TAS TUAAS TOD
ovpavod.

CH 7 A </ \ AAG b \ \ > 7 k4 ’ _

pakAets, 6oov 70 wAfBos éml TV akpdaow amnrTIKa

[4 \ ~ > \ > / > / ¢ I4 \
ow. 0 8¢ TywokAtjs aTos 0V TAVvY pot apéokel VTOTPEUWY Kal
TAPATTOUEVOS: ATOAEl dmavTa o0Tos Tijuepov: dfjAos yoiv
éoTw ovde avrapaclar 7@ Aaud dvvmoduevos. aAX’ dmep
1 ~ ’ 3 7 ¢ \ 3 ~
Nuiv duvatdratov, evxwueda vrep avTod

owyj) €’ nuelwv, wa un Aduls ye mibyTar.

axpodopas: to hearken to, listen to eliyopat: to pray

axpdaats, -ews, 1: a hearing or listening Aourrds, -1, -0v: remaining
avamerdvvupt: to spread out, unfold, unfurl OXADs, 6: a bar

avtalpw: to raise against (+ dat.) védos, -€os, 73: a cloud, mass of clouds
amdyw: to lead away, carry off olpavds, o: heaven

amavTdew: to meet, come together 7iAjfos, -€os, 70: a throng, crowd
améAAvue: to destroy utterly, kill, slay 70y, 1): a gate

apéokw: to be pleasing to (+ dat.) aovfdvopar: to learn by hearsay
agarpéw: to take from, remove ovyn, 1: silence.

dfAos, -1, -ov: visible, obvious TapdTTW: to stir, trouble
Svvapac: to be able (+ inf) Tijpepov: today

dvvards, -1, -dv: able, possible vmoTpéuw: to tremble a little
émxdmTw: to stoop over *Qpat, ai: the Hours

émucifavTas: aor. part. acc. agreeing with the subject of dkpodoacfar, “what is left
except for us, having stooped over, to listen?”

3> ’ . <« ')3
agatpelrwoay: 3 pl. pres. imper., “let them remove!

amdyovoau: aor. part. agreeing with “Qpas, “they, having lead away”
avameravviTwoay: 3 pl. pres. imper., “let them spread open!”

amvrijkaow: perf. of dmo-dvrdew pl. according to sense, “what a crowd has
gathered”

amolet: fut., “he will destroy”

duvvmodpevos: fut. part. supplementing 8fjAos éatw, “he obviously will not be able ro”
+ inf.

evyapeda: pres. subj. hortatory, “let us pray!”
€’ Yuelwv: “in silence each to himself® cf. lliad 7, 195
wa w)... mifyTas: aor. subj. in purpose clause, “lest he learn” fiad 7, 195
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Zeus the Tragedian
TIMOKAHZX:
Ti dns, @ tepoovre Adue, Beovs ur elvar undé mpovoetv
TV avlpwmwy;
AAMIX:

L4 > \ \ ’ > ’ ’ ® ’
Ofk: aAlAa oV mpoTepos amokpwai pot dTWL AOYyw

3 7 - 3 ’
emeiolns elvar avtovs.

TIMOKAHZX:

> \ % > \ ’r 3 ’ > ’
O0v pev odv, al\a oV, @ utapé, amokpwat.

AAMIX:

0V pév odv, aAa ov.

ZEYZ:
Tavti pév mapa oAV o NuéTepos duewov kai eVPWVOTE-
, 5 5 ’ s ~ ~
pov TpaxvveTat. €b ye, @ TyuokAes, émixer T@V BAaodnuidv:
3 \ 4 by /4 e /’ v > ’ kd
€V yap TOUT®W OOl TO KPdTOS, WS Td ye dAAa txBuv oe amo-

pavet émoTouilwv.

dueivay, -ov: better, abler ix0s, o: a fish

dmokpivopat: to answer KpdTos, -€0s, T6: strength, might
amodaivw: to show display mapds, -d, -ov: stained
BAaogmpuia, 7: a profane speech melw: to persuade

émoropd{w: to bridle, silence mpovoéw: to foresee, be provident
émyéw: to pour water over TPOTEPOS, -0, -ov: before
ellpwvos, -ov: sweet-voiced, musical Tpaxdvw: to be harsh, grate

iepdovlos, 6: a sacrilegious person

amdkpuwai: aor. imper., “answer!”

émelolns: aor. pass. of mellw in ind. quest., “by what you are persuaded”
TawTi: neut. acc. of respect, “at this point”

oV pev odv: “certainly not!”

mapa woAv: “by much”

émiyer: pres. imper., “pour on!” + gen.

Td ye dAAa: acc. of respect, “as for the other things”

ixBv: acc. pred., “show you to be a fish”

amodavet: fut., “he will show you”
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TIMOKAHZX:
AN\a, pa v AOgdv, ovk av amokpwaiuny oot

TPOTEPOS.

AAMIZ:

Ovkodv, @ Twokleis, épwra: éxkparnoas yap ToOTO ye
OUWUOKWS: AAN’ dvev T@V BAacdnuidv, el dokel.
TIMOKAHZX:

) 2 PR N G ) Dol ) 1
Ed Aéyeis: eimé odv pot, ov dokoboi coi, & kardparte,

~ e ’
mpovoely ot feol.

AAMIZ:
Ovdapds.

TIMOKAHZ:

T¢ ¢rjs; ampovonTa odv Tadra dmavra;
AAMIZ:

Nad.

TIMOKAHZX:

5Qy e ’ 5 ~ ’ e ~ o > ’ .
0vd’ vmrd Twi odv Be® TdTTETAL ) TV SAWY €mLuéleLa;

dvev: without (+ gen.) KaTdpaTos, -ov: accursed, abominable
ampovdnros, -ov: unpremeditated KpaTéw: to prevail

Blao¢npuia, 7: a profane speech 8)os, -7, -ov: whole, all

doréw: to seem (+ inf.) SuvupL: to swear

elmov: to speak, say (aor.) ovdauds: in no wise

émpélewa, 1): care, attention ovkodv: therefore, then, accordingly
épwrdw: to ask TATTw: to arrange, put in order

amokpwaiumy: aor. opt. pot., “I would not like to answer”
TOUTG ye Spuwpokds: perf. part. instrumental of duvupe, “by having sworn this” i.e.
because he swore by Athena
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Zeus the Tragedian

TIMOKAHZX:

[IavTa 8¢ eikf} Ppépera;

AAMIX:
Nadt.

TIMOKAHX:
Eir’ dvlpwmor TadTa akovovres avéyeolle kal ov kata-

/’ \ kd ’
AeVOETE TOV AALTYpLOV;

AAMIZ:
Ti Tovs avBpddmovs e’ €ue mapobivers, @ TiudkAers; 9
7(s WV ayavakTels vmep TV Oedv, kal TabTa éxkelvwy adTOV
L] > ’ /4 3 \ \ ’ ’ ’
OUK ayavakTouvTwv; ol ye ovdev dewov diateleikaol pe malat

aKoVOVTES, €l ye AKOVOVOLY.

dyavakTéw: to feel irritation elkf): without plan or purpose

daA\tmjpros, -ov: sinning, offending elra: then, next

3 4 ’

avéxw: to hold up kaTaledw: to stone to death

dewds, -1, -dv: terrible wdAau: long ago, in olden time

Suarifnpe: to dispose, to treat X (acc.) mrapofvw: to urge, spur on
somehow (ad.) dépw: to bear, carry along

avéxeobe: pres. mid., “do you endure?”

Ti§ @v: pres. part., “being who?” i.e. who are you to?

dyavakToUvTy: pres. part. in gen. abs., “these themselves not being annoyed’
IQ\ <« »

ovdev: adv., “not at all

dwareleilkaot: perf. of dua-tiue, “they have treated me terribly”

dxovovTes: pres. part. concessive, “although hearing me”

€l ye: “if indeed they listen”
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TIMOKAHZX:
Akovovor ydp, @ Adut, dkodovot, kal o€ periaoi moTe

XPOVWw.

AAMIX:
\ ’ N > -~ \ kd ’ > k) 3> V4 ~
Kai mote av €xeivor oxoAnv aydyoiev €m’ éué, TooadTa,
e 14 /’ v \ \ 3 -~ ’ k%4 \
WS PNS, TPAYpATA EXOVTES KAL TQ €V TG KOOUW ATELPA TO
A~ » > ’ o 5 Q\ ’ > ’ ®
wA7jfos SvTa olkovopoUpevol; oTe 000 € TW NUIVAVTO OV
> -~ 3 A\ \ ~ k24 e/ \ ~ \ > \
ETLOPKELS del kal TAOV dAAwv, va un BAacdnuelv kal avTos

avaykalwpal Tapa Ta CVYKeluEVa. KaiToL ovX Opd MYTiva

dyw: to lead, to do péteyu: to pursue with vengeance (fur.)
ael: always oikovopuéw: to manage, regulate
apvvopar: to ward off, retaliate against X miMjlos, -€os, T6: a great number
(acc.) for Y (gen.) 7i67e: when? at what time?
avaykde: to force, compel mp@ypa, -aros, 76: a deed, business matters
dmepos, -ov: boundless, infinite 7w: up to this time, yet
Bhac¢npéc: to blaspheme otykeypau: to lie together, to be agreed on
émopréw: to swear falsely ox0Ng, 7: spare time, leisure
Kaitou: and yet T000070S, -avT, -0U70: SO great
Kéopos, o: order, cosmos xpdvos, 6: time

periaot: fut. from pera-elue, “they will pursue you”

aydyotev: aor. opt. pot., “when would they do leisure?” i.e. have leisure

ém éué: “have leisure for me” i.e. to pursue me

&yovTes ... oikovopoUuevou: pres. part. causal, “since they have ... since they manage”

Ta év 7@ kdouw: “the things in the created world”

70 m\djfos: acc. of respect with dmetpa, “being infinite in number”

0vd¢ o¢ w: emphasizing o€, “not yet even you”

NpvvavTo: aor. of dudvew, “they retaliated against”

dv: gen. pl. attracted to case of antecedent, “for what you always swear falsely”

a w) ... avayrdlwpar: pres. subj. in purpose clause, “lest I be forced” + inf.

TaPA TG OVYKeipeva: pres. part., “‘contrary to the things agreed”

fvrwa v ... édvvavTo: aor. in past contrafactual ind. quest., “see what they (the gods)
would have been able to” + inf.
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EAY k4 > 2 ~ 3 ~ ’ ’ > ~
av dA\\nv énidelfw Tiis éavTdv mpovoias pellw Efeveykelv

3 ’ N \ \ ~ > /
€0UvavTo 1) O€ KAKOV KaAK®S €mTPUavTes.

alla dfjAol elow amodnuodvTes, vmep Tov Qkeavov lows

per’ auvpovas Aibomijas: €los yodv avtols cuvexds (évar

2 3 \ | -~ \ > 4 S 7
map’ avTovs ueTa dalTa Kal QUTETAYYyEATOLS €EVIOTE.

TIMOKAHZX:

T{ wpos ToocavTv avaitoyvvTiav elmrowut dv, @ Adud;
9

AAMIX:

"Exetvo, & TiudkAeis, 6 malat éym émabovy akodoal oov,

[74 3 ’ v ~ \ ’
dmws émeialns oiealar mpovoetv Tovs feovs.

Aifiods, -omos, 6: an Ethiopian
appwy, -ov: blameless, noble
avawoyvvtia, 7): shamelessness
amodnuéw: to be abroad, be traveling
avTendyyekros, -ov: self-invited
yobw: at least then, at any rate
dals, datros, o: meal, banquet
dfidos, -7, -ov: visible, conspicuous
Svvapac: to be able, capable

y , .

&fos, -€os, 70: custom, habit
&viote: sometimes

3¢ 2

ébjveykov: to carry out (aor.)

émideifis, -ews, 1): a proof, display
émrpiBe: to rub on the surface, to crush
..

KakKos, -1, -ov: bad
otopau: to suppose, think
mwaAau: long ago

Vs
meilfw: to persuade
moféw: to long for, yearn after
mpovoéw: to perceive before, foresee
mpdvowa, 7): foresight, providence
ovvexds: frequently
, e
Qxeavds, -ob, 0: Oceanus

peilw (= pellolvla)... §: “display greater ... than”

ébeveykeiv: aor. of ék-pépw complementing édvvavro, “able to carry out”

émrplfavtes: aor. part. instrumental, “than by crushing”

amodnuodvres: pres. part. supplementing 8ol elow, “they are clearly traveling”

auvpovas Albomijas: gods are frequently “among the Ethiopians” in Homer to show
they are preoccupied, as in Odyssey 1, 22-5

{évau: pres. inf. epexegetic after &os, “their custom 70 go”

pera datra: “in pursuit of a meal”

elmorue: aor. opt. pot., “what could I say?”

éxetvo ... 6: in answer to the question, “that ... which”

axoboal: aor. inf. after éméfovy, “longed to hear from you”

Smws émelolns: aor. pass. in ind. quest., “to hear how you were persuaded” + inf.
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Lucian

TIMOKAHZX:

L4 /’ ~ ~ / b4 3 ¢/

H rdéis pe mpdrov tdv ywouévwy émewcev, 6 1Aios
3 \ \ 3 \ 3 \ 3\ \ ’ \ 3 \ \ T
ael TV alTYVY 0d0V LWV Kai GeAjYn KaTa TavTa Kai @pat

/’ \ \ ’ \ ~ ’ \ 3 \

Tpemouevar kal puta ¢udueva kal {Pa yevvdueva kal avTa
TaDTA OUTWS EVUNYAVWS KATEOKEVAOLEVA ws Tpépealal kal

~ \ 3 ~ \ ’ \ Id \
kwetoBar kal évvoety kat Badilew kal TekTalveslar kat okv-

ToTOMEW Kal TGAAa: TalTa Tpovoias €pya elval pot Bokel.

AAMIX:
Ad7o mov 10 (mTovuevov, & Twuoklets, ovvapmalets:
3 / \ ~ k4 ’ ’ ('3 b ~
ovdémw yap dfjAov el mpovola ToUTwy €kacTov amoTeNelTaL.

3 S o 1 ~ I4 > \ ’ /7 N \ > 7 e
aA)’ 0Tt pev ToadTa €0TL TA ywoueva daimy av Kal avTos:

ael: always, for ever 006, 1: a way, path

amoteléw: to bring to an end, complete
Badilew: to go, to walk
yevvdw: to beget, engender
dfAos, -1, -ov: visible, conspicuous
doréw: to seem to (+ dat. + inf.)
éxkaoTos, -1, -ov: each, each one

s . .
évvoéw: to think, consider

> , . . .
evpmxdves: skillfully, ingeniously
yréw: to seek, seek for
{@ov, 7d: an animal
H\wos, o: the sun
karaokevd{w: to equip
Kiwéw: to set in motion, to move

mpdvoa, 1): foresight, providence
oe\jvy, 1): the moon

okvrotopéw: to cut leather (for clothing)
ovvapmd{w: to seize and carry clean away
tais, -€ws, 7): an arranging

TavTds, -1j, -6v: identical

TexTalvopat: to build

Tpéme: to turn or direct

Tpédw: to nurse, nourish

¢uTdv, 76: a plant, tree

¢vw: to bring forth, produce

v e . .
dpa, 7: period of time, season

70 1abis: “the arrangement of phenomena,” the argument for intelligent design

kateokevaouéva: perf. part., “these things having been devised so cleverly so that”

ws Tpépeota: the first of a series of inf. in result clauses, “so that they are nourished”

70 {yTodpevov: pres. part. attributive, “the thing being sought itself”
€l ... amoTelebrat: pres. in ind. quest. after 8fjAov, “clear whether each is completed”

Ta ywdueva (=yryvdueva): pres. part. attributive, “phenomena”

¢dainy: pres. opt. pot., “I myself would say”



Zeus the Tragedian

L] \ 3 ’ ~ > / \ ¢ ’ ’
o0 uny avtika memelolar avdykn kat Vo Twos wpounlelas

3 A /’ « ¥ \ \ v kd /’ ~ e /’ \
avta ylyveolar: évi yap kal dA\ws apfdueva viv opolws kal

\ 3 \ ’ \ 1 I 3 -~ > / \

kara Tavra ovviocrTaclal, oV d¢ Tafw avTdv ovoualers Ty
s 5 > ’ Y, (S ,
avaykn, eita dnAadn ayavakTioeis €l Tis oot un axolovloin
Ta ywoueva pev omoid €0t katTapluovuéve kal érawodvre,

b Vé \ 3 /’ -~ ) -~ \ /7 ’
olopéve d¢ amodetéw TadTa elvar Tob kal wpovoig daTaTTE-

3 ~ [/4 4 \ by 7

olai adTdV €kaoTov. DoTE KATA TOV KWULKOV:

TouTl uév vmoudxlnpov, dANo pou Aéye.

dyavakTéw: to feel irritation karapifpéw: to enumerate, catalog
drolovBéw: to follow KwLkds, -1, -0v: of or for comedy, comic
dAAws: in another way or manner olopac: to suppose, think

avdyk), 1): necessity opoiws: uniformly

anddefis, -ews, 1): a demonstration ovoud{w: to name

dpyopat: to begin omolos: of what sort or quality

avrika: forthwith, straightway melfe: to persuade

dmAadi: quite clearly, manifestly mpopnifea, 7): foresight, forethought
duardrTw: to appoint severally, dispose ouvioTnue: to set together, occur

€elra: then vmoudxinpos, -ov: baddish, rather hard

émawéw: to praise

3 by « »
oV pmv: “but truly not
memetofac: perf. inf. after avdykn), “is there necessity 1o believe”
vmd Twos mpounlelas: the agency expression, “happen by some forethought”

v ” s . . el .
& (= &veory): “it is possible” + inf.
apfdpeva: aor. part. neut. pl., “they having begun otherwise”
katd TavTa: “according to the same” i.e. regularly

, e i, v e . »
ovvioracla: pres. inf. intransitive after éw, “possible that they now occur
7 « . »

Taw: acc. pred., “you call necessity order

L4 rs A 3> Id . . e
€l Tis gou ) arxolovloin: pres. opt. in pres. gen. protasis, “if someone does not follow

you”
omold éoTu: ind. quest. after karapilfpovpéve, “enumerating what they are”
katapifpovpéve kal émawodvTt, olopévw: pres. part. agreeing with got, “with you,
when you enumerate and praise, supposing”

amddeibw: acc. pred., “supposing these to be a demonstration”
70D ... dtardrreofai: pres. inf. articular gen., “demonstration of the being ordered”

(4 \ \ I « . » . . . .
®oTe KaTa TOV Kwpkoy: “and so as the comic (poet) says” the line is unidentified
dAMNo pou Aéye: “tell me something else!”
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Lucian
TIMOKAHZX:
‘Eyw pév ovk olpat kal dAAys €mt TovToLs detv amodeife-
ws. duws & odv ép®: amdkpwat yap pot, “Ounpds oor doket

dpioTos moums yevéola;

AAMIZ:
Kat paia.

TIMOKAHZX:
Ovkolv €kelvew émeiclny v mpdvowav TV BOedv

eupavilovTt.

AAMIZ:
AN, @& Oavudoe, momriv uév ayabov “Ounpov
’ ’ ’ /’ \ > ~
yevéallar mavTes oot ovvopoloynoovotl, uaptTupa de ainlii
\ ~ ’ v 9 5 ~ v v A 3 / o
TEPL TOV TOWOUTWY oUT ékelvov olTe dAAov momTny ovdéva:

ov yap alnbelas pélew avtols, olpat, dAAa Tob kyAelv Tovs

ayalds, -1}, -6v: good KknAéc: to charm, bewitch, enchant

a\ybeia, 7: the truth udAa: very, very much

aAnbhjs, -és: unconcealed, true UAPTUS, -UPOS, O: a witness

amddefis, -ews, 1: a showing forth, puélw: for X (gen.) to be a care to Y (dat.)
exhibiting “Opnpos, 6: Homer;

dpioTos, -1, -ov: best ovkobv: therefore, then, accordingly

éudavilw: to make manifest, exhibit mouyTis, -0d, 6: a poet

épéw: to say or speak (firz.) ouvopoloyéw: to to agree with

Oavpdotos, -ov: wondrous

émi TovTois: “in addition to these”

detv: pres. inf. after oluaw, “suppose that there is need of” + gen.

yevéolar: aor. inf. after doket, “seem o be”

émeiotn: aor. pass., “I was persuaded by him”

momrny pev ayabov ... udprvpa 8¢ aAnbi: acc. pred., “that while Homer is 2 good
poet ... that he is not a true witness’

o¥re ... 00déva: the second negative reinforces, “that no other at all”

ToU kmA€ty: pres. inf. articular gen. after puéet, “care for charming the audience”
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Zeus the Tragedian
> ’ \ \ ~ / ’ \ ’
akovovtas, kat da TobTo pérpols Te karadovaor kai wvbors
katnxobol kal GAws dmavTa VTEP TOD TEPTVOD UNXAVAOVTAL.
kd \ 3 ’ N \ 3 ’ ® ’ 3 ’
arap )déws av kal akovoaiu oloTior udAoTa émeiolns
~ ¢ ’ .3 S \ ~ \ ’ e > ’
7@v Ounpov: apa ois mepl Tol Awds Aéyer, ws émeBovAevor
~ > \ 4 ’ \ 3 k] \ AN 4 /. 1 v
ovwdijoar avTov 1) Quydrnp kal 0 adeApos kal 7 yvvn; kal €l
\ \ / 3 7 3 I 3 ’ N e ~ 3
ye un Tov Bpiuapewv 1) Oéris ékdleoer émemédnTo av nutv o
’ \ ’ > y @ LY ’
BérTaTos Zevs ovvapmacbeis. avl’ dv kal amopvnuovevwy
~ / \ > ’ 3 ~ \ 3 /’ b4 /7
71 OéTide v evepyesiav ééamard Tov Ayauéuvova dvelpov

Twa Pevdij émméuifas, ws moAdol TV Axai@v amolavoiev.

Ayapéuvav, -ovos, 6: Agamemnon 1d€éws: sweetly

ddeldds, 6: a brother i.e. Poseidon Oéris, 7): Thetis, the mother of Achilleus
dmofjokew: to dic off, die Ouydmp, 1: a daughter i.e. Athena
amopvnpovedw: to remind kaTgdw: to sing

dpa: particle introducing a question kaTnxéw: to sound

ardp: but, yet péTpov, T6: poetic meter

Axaid, -d, -0v: Achaian pmxavdopoL: to prepare, contrive
Bé\rioros, -1, -ov: best ubbos, o: story, fiction

Bpidpews, 6: a 100-handed giant dvepos, 6: a dream

yuwi, 7): a woman, wife i.e. Hera Tedde: to bind with fetters

éfamardw: to deceive thoroughly ovvapmd{w: to seize and carry clean away
émBovAevw: to plan or contrive against ourdéw: to bind or tie together
émuméum: to send besides Tepmvdy, 76: delight

edepyeoia, 7: well-doing, favor Pevdis, -és: lying, false

dxovoayue: aor. opt. pot., “I would like to hear”
oloTiot ... €émelolns: aor. pass. in ind. quest., “hear by which (verses) of Homer you were

persuaded”
ofs: dat. pl. attracted into the case of the antecedent, “by (the verses) which he says?”

ws émefovAevov: impf., “how his daughter was plotting” referring to an episode
reported in //iad 1, 399fF. where Thetis saves Zeus from his plotting siblings

ouvdijoar: aor. inf. after émefovAevov, plotting to bind”

€l ye p) ... ékdAeoer: aor. in past contrafactual protasis, “had not she summoned”
émemédnro: plupf. in past contrafactual apodosis, “/he would have been bound’
ovvapmacleis: aor. part. pass., “he, having been carried away’

avl @v: “in return for which”

amouvyuovevwy: pres. part., “and being reminded by Thetis

Svelpdv Twa Yevdi): Zeus deceives Agamemnon with a false dream at the beginning

of Iliad 2

e > 7 . « P
@s ... amofdvotev: aor. opt. in purpose clause, “so that many would die
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Lucian
3 ~ > 4 \ 5 > ~ Y 3 ’
opds; advvatov yap NV alT® Kepavvov eufalovT
/’ \ 3 /’ 3> \ v ~ k4 ~
katapAéfar Tov Ayapéuvova aivtov dvev Tod dmaredva
5 ~ N 3 ~ /4 I 3 \ ’ > /’
elvar Bokeiv. 7) éxkelvd oe udAioTa eis TNV TOTW émeomdoa-
> 4 4 14 \ v \ E ’
v70, akovovta ws Awouigdns pév Erpwoe v Adpodityy,
elta Tov "Apn avrov AOyvas mapakelevoel, pueTa ptkpov 0é
3 \ /’ e \ 3 I kd \ k24 \
avTol cvumeodvTes ol feol éuovoudyovy avaulf dppeves kal
/4 \ ~ \ L4 14 (4 \
OnAerar, kai AOqpva pev "Apn kataywvilerar dre kal mpome-
/’ - L ~ 7 o \ ~ /4
movnKkdTa, olual, ék Tob Tpavpatos 6 mapa Tod Awourndovs
etA\n Pet,

Antot & avréaTn odkos épiovvios ‘Epuijs;

advvaros, -1, -ov: unable kataywvi{opay: to prevail against, defeat
AGnva, 7: Athena kaTadAéyw: to burn up

avapif: promiscuously Kepavvds, o: a thunderbolt

dvev: without (+ gen.) AapBdvw: to take, receive

avlioTnue: to set against (+ dat.) An7d, -obs, 7: Leto, mother of Apollo and
amaTedy, -@vos, o: a cheat, rogue Artemis

"Apns, o: Ares UKPOs, -d, -dv: small, little

dppnv, dppev: male povopaxéw: to fight in single combat
Apodirn, 1: Aphrodite mapakéevats, -€ws, 7: an exhorting
Avopidns, -€os, 6: Diomedes 7loTis, -€ws, 7): trust

éuPdM\w: to throw in, cast upon mpomovéw: to work beforehand
émomdw: to draw after ovpmimTw: to fall together

épiotvos, o: the ready helper odkos, o: the stout, strong one

Ofvs, -ea, -v: female TITpdoKw: to wound

Tpadpe, -atos, 7¢: a wound, hurt

€uBaldvTe: aor. part. dat., “to him casting upon”

katapAéfar: aor. inf. epexegetic after advvarov, “not possible 7o simply burn”

70D ... Sokelv: articular inf. gen. after dvev, “without seeming” + inf.

amare®va: acc. pred., “seeming to be a cheat”

émeomdoavTo: aor., “did these things draw you?”

axovovTa: pres. part. acc. agreeing with o€, “you, hearing that”

&rpwoe: aor. of TiTpcdokw, “he wounded Aphrodite, then Ares” in lliad 5, 336, 558.

peTa pucpov (sc. xpdvov): “after a small time”

OoUpTEOdVTES: aor. part. of ouvv-mimTw, “having fallen upon each other”

éuovopdyovy: impf. inceptive, “they began fighting duels” in Z/iad 20

dre ... mpomremovnroTa: perf. part. acc. causal, “because he had fought before” i.e. he
was exhausted

elMjeu: plupf. of AauBdvw, “which he had received”
avTéoT): aor. intransitive of avi-iomyue, “Hermes stood against Leto” Iliad 20, 72
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Zeus the Tragedian

N \ \ ~ 3> / ’ \ ¥ e > ’
7 Ta mepl s ApTépdos oow mbava €dofev, ws éxelvn
7 % B ’ ) -~ 3579 e ’ e\
peppipopos odoa fyavdkryoer ov kAnleioa €’ eoriacw Vo

~ b ’ \ \ ~ -~ € -~ \ k4 ’

700 Olvéws, Kkal dta TobT0 OV Twa VTeEpPVa Kal aVvvTooTa -
\ > (\ s ~ 5\ \ ’ > ~, 2 % \
TOV TV AAKV €madijkey €ml THY xWpav avTol; Gp’ odv Ta

TolatTa Aeywv oe “Ounpos memeike;

ZEYX:
BaBai: yAikov, & Oeoi, aveBonoe 76 mAfjlos, émawoivTes
\ ~ o 3 b e /’ 3 / v . > ’ ~ \
Tov Aduw: o & fuérepos dmopovpéve Eowev: idiel yobv kal
€ ’ \ -~ /’ b kd /’ \ 3 4 \ L4
vmoTpéuel kal 0fjAds éoTw amopplfwy THv acwida, kal 7jOn

mepBAémer of mapexdis amodpdoeTad.

ayavakTéw: to feel irritation éotiaots, -€ws, 7): a feasting

aAxi, 1): strength 7Aikos, -7, -ov: how great!

avafodw: to shout aloud idlw: to sweat

dvumdoTaros, -ov: irresistible kaMéw: to summon, invite

amodidpdokw: to run away or off, escape pepiuotpos, -ov: querulous, complaining
amopéw: to be at a loss Oivevs, Oivéws, 6: Oineus, father of Meleager
amoppimTw: to throw away, put away Taperdiw: to strip off

"Aprepus, -180s, 7): Artemis TrepBAémw: to look round about, gaze
aomis, -id0s, 1: a round shield around

BaBai: bless me! (an exclamation) mbavds, -1j, -0v: persuasive

dfos, -, -ov: visible, clear 7A#j0os, -€os, T6: a crowd, multitude
Zowa: to be like (perf) (+ dat.) ois, ouds, 6: a wild boar

émawéw: to praise Ymepduifs, -és: overgrown, enormous
émapinu: 1o discharge at vmoTpépw: to tremble a little

xdpa, 7: aland

\ « . »
mlfava: nom. pred., “scemed persuasive to you
oV k\lfetoa: aor. part. pass. of kaAéw supplementing fyyavdkrnoev, “annoyed at nor
being invited”
obv Twa vmepdud: acc., “an enormous boar” see Iliad 9, 533
T Ak acc. of respect, “ irresistible in strength”
émagijkev: aor. of ém-dmo-inue, “she ser upon his land”
mémewe: perf. of melbw, “has Homer persuaded you?”
6 & fuérepos: “our man” i.e. Timocles

amoppifev: fut. part. supplementing 8fAds éorw, “he is clearly abour to throw down
his shield” i.e. concede defeat and flee

ol ... amodpdoeras: fut. in ind. quest., “whither he will run”
mapexdvs: aor. part. of mapa-ex-8vw, “having stripped”
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Lucian
TIMOKAHZX:
Ovd’ Evpurridns dpa oot dokel Aéyew 7L vyiés, omoTav
? \ 3 ’ \ \ > \ \ \ ’
avtovs avaPiBacauevos Tovs Beovs émi TV okyuny detkvuy
owlovTas pev Tovs XpNoTOvS TAOV NPWWY, TOUS TOVYNPOovs dé

\ \ \ \ bl /’ 3 ’ .
kal kata o€ v acéBerav émrpifovras;

AAMIZ:

AN, @ yevvawoTaTe phooopwy TwokAes, el TadTa
mowobvTes ol Tpaywdol memelkaoi o€, dvaykn dvotv Batepov,
frot lldAov kat ApioTadnuov kat Zatvpov nyeiofai oe Oeovs

) ’ ”n \ ’ ~ ~ 5\ \ A 5 ’
elvat T07€ 1) Ta TpoowTa TV Dedv avTa kal Tovs éuPdTas

\ \ /4 ~ \ ’ \ ~
kal ToUS modpels xiTAvas kal xAauvdas kal xewpidas

avaBifdw: to cause to mount modijpms, -es: reaching to the feet
avdyk, 7: force, constraint, necessity moVpds, -d, -6v: wicked
aoéfewa, 1): impiety mpdowmov, T0: the face, a tragic mask
yewvaios, -a, -ov: noble oK1, 7: a stage
deikvupu: to bring to light, display odw: to save
éuBdrns: a half-boot used in tragedy, usually  Tpaywdds, o: a tragic poet

called a kdfopvvs Tyus, -€s: sound, healthy
émapiBw: to crush ¢pt\doodos, o: a philosopher
yéouar: to think xewpls, -idos, 1): a glove
fipws, o: warrior, hero XLV, -@vos, 6: a tunic
ffror ... 1j: either ... or X\apts, -080s, 7): a short mantle
Odrepov (=736 &repov): the one (of two) Xp1oTds, 4, -6v: useful, good

ovd’ Edpumridns dpa:expecting an affirmative answer, “does Euripides not seem?”

omoTav ... Sewkvin: pres. subj. in general temporal clause, “whever he displays”

avaBiBacduevos: aor. part., “having caused to mount”

odlovras ... émapiBovras: pres. part. circumstantial, “shows them saving ... crushing”

kara o¢: “according to you”

TrowobvTes: pres. part. instrumental, “if by doing these things”

memeikaot: perf. of weilfew, “they have persuaded you”

dvoiv: gen. dual, “necessary that one of two things”

ooy ... ZdTvpov: three tragic actors

nyetofau: pres. inf. after dvdyxn, “necessary either that they thought’

o€ ... ) Ta mpdowma: acc. subjects of elva in ind. st. after fyeiocfar, “thought that
they themselves ... or the masks were gods”

éuBdras kai Tods modiipets xiTdVas kal y\auvdas kal xepidas kal Ta Mpdowma. ...
mpoyaoTpidia: a list of theatrical costume equipment all in the acc. and subject of
elvar
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Zeus the Tragedian
\ 2 \ 5 ? s - , \
Kal mpoyaaTpidia kal TE&AAa ols éxetvor ceuvvvovolr TNV
’ |74 \ / . 3 \ > ¢ \ 3 ’
Tpaywdiav, 8mep kal yelowdTaTov: émel kall éavTov omdTav
3 3 4 \ b ’ -~ ’ ~ /7
o Evpiumridns, undev émevyovons tijs xpelas tav dpaudtwv,
A ~ ’ e / 3> ’ 3 ~ ’ /7
7a dokodvTd ot Aéyy, akovon avTod ToTe mapprnoialopévov,
3 ~ \ e ~ ’ S ¥ 3 /4
opds Tov vikod Tovd dmewpov albépa
\ ~ ’ 4 9 € ~ 3 > 14
kat yijv wép€ Exovl)’ vypalis év aykdlars;
TobTov voule Zijva, Tovd’ 1yod Oeov.
Kal waAw,
Zevs, doTis o Levs, ov yap olda, mAny Aoy
KAVwV.

Kal To ToladTda.

QyKdAn, 1): an embrace mappnordlopat: to speak freely

aibthp, -épos, o: ether, the sky mépif: round about, all round

dmewpos, -ov: boundless, infinite TAIY: except

yéotos, -a, -ov: laughable TpoyaoTpidiov, -ov, 76: a false paunch worn
yi, 1: earth by actors

doxéw: to seem good to oeuive: to exalt, magnify

dpaua, -atos, 76: a drama, play Tpayedia, 7: a tragedy

émelyw: to constrain ypds, -d, -Gv: wet, moist

1yéopar: to go before, lead the way Utpod (adv.): aloft, on high

vop{w: to think, believe Xpeia, 7: use, requirement

kal’ éavrov: “by himself” i.e. in private, although Timocles cites below only lines
from Euripides” plays to assert his “private” ideas

omdrav ... Myy: pres. subj. in general temporal clause, “when(ever) he says”
émevyovioms: pres. part. in gen. abs., “the requirement not constraining”

oi: dat., “seems good to him”

axovoy: fut., “you will hear” + gen. of source

opds Tov: these three lines are from an unknown play of Euripides 7GrF 5.2, 941
éxovl’: pres. part. agreeing with aifépa, “the sky holding earth”

Zijva: acc. pred., “believe this to be Zeus”

7yod: pres. imper., “think this!”

Zets, doris: there lines are from the lost Melanippe of Euripides 7GrF 5, 480
KAUwv: pres. part. instrumental, “except by hearing a story” i.e. by hearsay
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Lucian
TIMOKAHZX:
Ovkodv dmavres dvlpwmor kal Ta €Ovn éfnmarnrral

Oeovs vouilovres kat mavyyvpilovres;

AAMIZ:

Ed ye, & TwokAes, 61v pe vméuvnoas tédv kara vy
vourlopévawv, ad’ dv paloTa cvvidol Tis Gv ws ovdev BéPar-
ov o0 mepl Bedv Adyos Exer: moAN1) yap 7 Tapaxn) kai dANou
dA\a vouilovor, Xkvlar puév akwdky Bvovres kal Opdkes
ZauoA&de, dpamérn avlpdmw ék Lauov ws avTovs 1KovTL,
Opvryes 8¢ Mrvy kat Aibdiomres Huépg kat KvAljrior ®alyte

\> ’ ~ \ / \ \ > ’ 74
kal Aoovpiot meproTepd kat llépoar mupt kat Avydmriol Gdare.

Aiybmrio, ot: the Egyptians Mijv, -ov, 6: Men, an anatolian god
Aibioys, -omos, 6: an Aethiopian vopdlw: to believe, worship
AKwdks, -ov, o: a short straiﬁht sword, by ovkobv: therefore, then, accordingly

which Scythians swore oaths mavyyvpilw: to celebrate a festival for a god
Aootpiot, oi: the Assyrians TepLoTepd, 1): a dove, sacred to Assyrian
BéBauos, -a, -ov: firm, certain Atagartis
dpamérms, -ov, 0: a runaway slave TIépoms, 6: a Persian
&vos, -eos, T8: a group of people, nation 7bp, mpds, T: fire
éfamatdw: to deceive or beguile thoroughly Xdpos, 6: Samos, the home of Pythagoras
ZapdAés, -os, o: Zalmoxis Zkvfns, -ov, o: a Scythian
fjkw: to have come Tapayy, 1): disorder, confusion
‘Huépa, 7: day, personified as a god TOwp, Udaros, T0: water
0paé, -kos, 6: a Thracian Ymoppviok: to remind of + gen
Gdw: to sacrifice to + dat ®dMys, -nros, 6: Phales, a phallic demi-god
KvAAjreor, oti: the Cyllenians of Arcadia ®pi¢, -yos, o: a Phrygian

ébpmdmras: perf. of éf-amardw, “all have been deceived”
€ ’ <« . el
vméuvnaas: aor., “that you reminded me of” + gen.
\ v, <« . . »
kara &vn: “nation by nation
ouvidou: aor. opt. mor. of cuv-€eldov, “someone might discern”
BéBawov: acc. pred., “has nothing certain”
7oAA): nom. pred., “confusion is much”

1jkovTL: pres. part. dat., “a runaway coming to them” cf. Herodotus 4, 93; he was
reputed to be a former slave of Pythagoras of Samos
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\ ~ 1 (74 by A~ 3 ’ \ EINW4 \
kal 70070 pév dmaot kowov Tots Alyvmriows 70 UOwp, dig dé
Meuditais pév o Bovs Oecs, IInlovowddTats 8¢ kpduuvov, kal
dM\\ots IBis ) kpokddethos kal dANots kvvoképalos 7 ailovpos
N 2, \ v \ ’ ~ \ 3 by 5 7’
7 wibnkos: kal ért kaTa kwpas Tols pev o deflos dpos Oeos,

~ \ 9 kd /’ > ~ ¢/ \ v ~
Tols 0¢ kaT dvTimépas otkoDow dTepos: kal dANots kepalijs

¢ /’ \ ¥ ’ -~ N ’ -~
NuiTopov, kat dAAots woTipLov kepaueodv 7 TpuBAtov. TadTa

TAS 00 yéws éoTiv, & kalé Twudrlets;

MQMOZX:

3 ” 5 , ~ ’ & > s |
Ovk éleyov, & Oeoi, TadTa mavra 1Hfew eis Tovudpaves

kal akpBis éfeTtaclnoeolas;

ailovpos, 6: a cat

dkptBads: exactly, closely

avnurépas (adv.): on the other side (of the
river)

Bobs, 6: a bull (Apis)

yélws, yé\wros, 6: an occasion for laughter

8efids, -d, -0v: on the right side

éudarijs, -€s: manifest, out in the open

éferdlw: to examine well, scrutinize

7jkw: to have come

MNéropov, 76: a half

Bss, 7: the ibis, associated with Thoth

d(g: individually

kepapeods, -G, -obv: of clay

kedal, 1j: the head

’ 4 7.
Kowds, -1}, -6v: common to (+ dat.)
KpOoKGBeos, 0: the crocodile, associated with

Sobek
KPOuuov, T4: an onion
Kvvoképados, -ov: dog-headed (Anubis)
KM, 1): country town
Meugins, o: a resident of Memphis
oikéw: to inhabit, occupy
IIyAovoiddrs, 6: a resident of Pelusion
mifnkos, 6: an ape, monkey
moTijpiov, 76: a drinking-cup
TpUBNiov, 79: a cup, bowl
@pos, o: a shoulder

~ \ 4 . <« . . »
70070 ... 70 Tdwp: nom. subject, “this water is common

6 Bots: the Apis bull of Memphis; Greeks and Romans were fascinated and appalled
at the many animal forms of Egyptian gods

kata kdpas: “village by village”

Tols O¢ ... oikoBow: pres. part. dat. pl., o those living on the other side

drepos (= 6 €repos): “the other shoulder”

Odk é\eyov: expecting an affirmative answer, “wasn’t I telling you?”

figew: fut. inf. in ind. st., ‘telling zhat these would come”

els Tovppaves: crasis for 70 éupaves, “will come into the open”

éferacthjoeclou: fut. inf. pass. also in ind. st., “that they would be scrutinized”



Lucian
ZEYZX:
"Eleyes, @ Mampue, kat e€meriuas oplds, kai €ywye
/’ 3 /’ 3 / N \ 3 \ -~
mewpdoopar €émavoplwcaclar aird, v Tov év mool TodTOV

kivduvvov dwadpiywuev.

TIMOKAHZX:
ANN, & feois éxfpe ov, Tovs xpmouols kal mpoayo-
pevaels TV €dopévwy Tivos Epyov av elmous 1) Dedv kat Tis

mpovolas Tijs €xelvwvy;

AAMIZ:
YudTmoov, @ dpLoTe, TEPL TAOV XPNOUDY, €TelL €pfao-

’ ’ > ~ ’ ~ ) AL, 9 ’
pal oe Tivos avtdv paiiota pepvijofar afiols; ap’ exeivov

afidw: to deem worthy of (+ inf) puvijokouat: to remember (+ gen.)
apa: particle introducing a question 6pBéds: correctly

dadedym: to get away from, escape Tepdw: to attempt to + inf

elmov: to speak, say (aor.) 7roUs, 70d6s, 6: a foot

émavopldw: to restore mpoaydpevots, -ews, 1j: a prediction
émmpdow: to judge mpdvowa, 7: foresight, foreknowledge
épéw: to ask, enquire auwmdw: to be silent

éxOpds, -d, -6v: hateful to (+ dat.) XPNouds, 6: oracular response, oracle

kivduvos, 6: a danger

émavopldioacar: aor. inf. mid. after meypdoopat, “try to restore”

v ... Stadvymwper: aor. subj. in future more vivid protasis, “if we escape”

7OV év moat: “the danger at our feet”

TdV écouévaov: fut. part. of ejut, “predictions of things about to be” i.e. the future

Tivos €pyov: “whose work?”

eimous: aor. opt. pot., “would you say?”

Zidmmoov

éprjoopar: fut. of épéw, “T will ask”

Tivos: gen. after pepvijofar introducing ind. quest, “whom do you deem it worthy to
remember?”

pepvijofac: perf. inf. after afofs
ap’ éxelvov: gen., “do (you deem it worthy to remember) zhat one?”
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ov 7® Avd® o Ilvlwos Expnoev, os akpifds audrikns Ty

\ ’ ® 7 s ~ e ~ o \ \
kal dumrpdowmos, olol eior v ‘Epudv évol, durtol kal
kd ’ (74 \ 3 /’ N b -~ ’ 3
appoTépwler Suotor TPOS OTOTEPOV AV QUTMDV U€POS €TL-
oTpadiis; 1 7¢ yap pdAov 6 Kpotoos diafas 7ov Alvv v

€ ~ kd \ N \ ’ ’ ’ 3 > /
avTot apxnyv 1 v Kipov karalicel; kaitor ovk oAlywv
TaAavTwy o Lapdiavos éxketvos 6Aelpos 70 aupidéior ToiTo

k4 3 ’
€mos empliaTo.

akptBs: accurately, exactly

“Advs, 6: the Halys River separating Lydia
from Persia

apirns, -es: two-edged

audidébios, -ov: ambiguous

dpporépwle: on both sides

apxn, 1: an empire

dwaBaive: to cross, ford (a river)

dumpdowos, -ov: two-faced

durds, -1, -0v: two-fold, double

&ot, -a,: some

émoTpédw: to turn about, turn round

&mos, -€os, TO: an utterance

émplapnv: to buy (aor.)

kaiTou: and yet

kaTaAbw: to put down, destroy
Kpotoos, 6: Croesus, king of Lydia
K#pos, o: Cyrus, king of Persia
Avdds, o: a Lydian

pépos, -€os, TO: a part, share

olos, -a, -ov: of such a kind

8)ebpos, o: ruin, destruction

OAéyos, -1, -ov: small

Suowos, -a, -ov: alike

omdTepos, -a, -ov: which of two
I6eos, -a, -ov: the Pythian = Apollo
Zapduavos, 6: someone from Sardis
TdAavTov, T8: a weight of money, talant
Xpdw: to give an oracle

7@ Avd®: “to the Lydian” i.e. Croesus, the famous ambiguous oracle about destroying

an empire. Herodotus, Histories 1,53

76v Epudv: “some of the Herms” i.e. two-faced statues of Hermes used as boundary

markers

< “ _ . . « 1 .
omoTepov Qv ... émoTpagijs: aor. subj. in general relative clause, “which ever side you

turn round”

7{yap ... karaldoe: fut., “for why will he destroy?”

w@\ov ... 7): “his own rather than Cyrus empire?”

dtaBas: aor. part. instrumental of dua-Baivew, “by having crossed the Halys river”

ovK OAlywv TahdvTwy: “not a few talants” Croesus’ gifts to Delphi were legendary

6 Zapdiavds éxeivos: “that famous citizen of Sardis” i.e. Croesus



Lucian
MQMOZX:
Avrd mov, & feol, avip deEépxeTar Aéywv & €dediew
’ -~ -~ 3 \ 3 ~ /’ 3 /’
paloTa. wod viv o kalos nutv kllapwdds; amoddynoar

L) ~ \ by ~
avT® kaTeNdwv Tpos TadTa.

ZEYZ:
XV nuds émodartes, & Mdpue, ovk €v kap®d viv

EMTIUDV.

TIMOKAHZX:
“Opa ola motets, & aliripie Adut, povovovyi Ta €8n avra

7@V Oedv avatpémets 7@ Adyw kal Bwpovs avTdv.

AAMIZ:
Ov mavras éywye Tovs Bwpovs, d Twuokles. 7¢ yap kal
\ kd 9 > ~ ’ 3> 14 \ 3 ’ ’
dewov am avTOV ylyveral, €l QuuiaudTwy kai evwdias ueaTol

etot; Tovs 8¢ év Tavpows Tijs ApTéuidos ndéws Av €émeidov

o . . . s ,
al\imjpios, -ov: sinning or offending against émoddrTw: to slaughter
avaTpémw: to overturn, upset émripde: to lay a value upon, judge
avijp, avdpds, 6: a man edwdla, 1): a sweet smell
amohoyéopau: to defend (+ dat.) 10éws: sweetly
¥, 1 . ’ 7 .
‘ApTeus, -1dos, 1): Artemis Ovpiapa, -atos, 76: incense
Bwpds, o: an altar Kaipds, o: the proper time

, i g s
yéyvouau: to happen KaASs, -1, 6v: handsome, good?
8édua: to fear (perf) katfiMov: to go down from (aor.)
dewds, -1, -0v: fearful, terrible kapwdds, 6: one who plays and sings to the
Swefépyopac: to go through, narrate cithara, a harper

i g

&S0s, -€os, T0: a seat peoaTos, -1, -ov: full of (+ gen.)
E) A e
émetdov: to look upon, behold (aor.) povovouyt: not only

avrd: neut. pl., “the very things”

a €dediew: plupf. with imperfect meaning, “things which I was fearing’

6 kaAos fuiv killapwdds: “our handsome harper” i.e. Apollo

kateNov: aor. part., “you, having gone down”

émTyudv: pres. part. instrumenta, “slaughter by judging”

povovouxi ... kal: “not only .. but also”

Tovs 8¢ év Tavpous: “the altars in Taurus” where a cult to Artemis practiced human
sacrifice; cf. Euripides, Iphigeneia in Taurus
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Zeus the Tragedian
s ’ >\ \ > ’ 519 @ ~ e
éx Babpwv émt kepalyv avatpemouévovs, éd’ @v ToadTa 1

maplévos evwyovuévn Exaipev.

ZEYX:
Tovti mdlev Yuiv 70 duaxov kaxkov émuxet; ws dayudvwy
ovdevos avnp delderar, aA\’ €€ audéns mappnordleTar kal

papmrer €€eins, 6s T aiTios Os Te Kal OvKL.

MQMOZX:
\ \ b4 7 k24 5 ~ \ kd ’ 4 3>
Kat unv oAiyovs dv, & Zeb, Tovs avairiovs elpots €v
e ~ /’ /7 LY 3 k4 (24 \ -~
Nuiv: kal mov Taxa mpoiwv o dvlpwmos dfeTar kal TV

’ ’
Kopvdaiwy Tos.

airos, -a, -ov: blameworthy, culpable edwyéw: to feed well, entertain sumptuously
dpafa, 1: a wagon Kakds, -1, -0v: bad
dpayos, -ov: unable to be resisted, Keppali, 7: the head, top
insufferable Kopuatos, o: the chief, leader
avairios, -ov: not culpable pdpmre: to catch, seize
dvaTpéme: to overturn, upset mapBévos, 1j: a maid, maiden, virgin, girl
dnre: to fasten upon (+ gen.) mappnordfopac: to speak freely, openly,
BdBpov, 76: a foundation boldly
daiuwy, -ovos, 6: a divinity 7d0ev: whence?
éfelns: one after another Taxa: quickly
émyéw: to pour over peldopac: to spare (+ gen.)
evpiokw: to find Xaipw: to rejoice, be glad, be delighted

émetdov: aor. in past contrafactual, “I would have liked to behold”

K I 3 ~ « . o
avaTpemopuévovs: pres. part. pass. after émetdov, “behold them being overturned
ép’ dv: “altars upon which”

3 7 . b4 « . . >
evwyovuévn: pres. part. supplementing éyatpev, “she used to enjoy feeding well

sarcastic
7d0ev ... émixei: “from where does he pour upon?” i.e. where does he find this?

€€ audéns: “speaks out from a wagon” i.e. abusive ribaldry, such as was allowed to the
women as they were taken in wagons to the Eleusinian mysteries

udpmer ... oOki: lliad 15, 137
kal pnv: marking a climax, “moreover”
epots: aor. opt. pot., “you would find few”
mov Tdya: “perhaps soon”

COAY « . »
mpoicwy: pres. part., ‘he advancing
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Lucian
TIMOKAHZX:
Ovdé Bpovrdvros dpa Tob Ads dkrovers, @ Beopdye

Aap;

AAMIZ:
Kat ms ov pé\w Bpovtijs akovew, @& TiyudkAes; et &
e \ 3 -~ 3 \ k4 N 3 /’ 3 ~ ’
o Zevs o Bpovtdv éoTi, oV duewov av eideins éxetlév mobev
\ ~ ~ > /7 ) \ 4 3 /4 (4
mapa TV Oeddv adurypévos: émel ol ye éx Kpnrns tjkovres
dA\\a utv Ouyodvrar, Tdpov Twa ket delkvvolar kal
’ 3 7 -~ L4 3 ’ ’ N e
oTiA\nY épeoTavar dnlodoav ws ovkéTt Bpovriceey av o

Zevs malat Telvews.

apelvawv, -ov: better Tfkw: to have come
agukvéopac: to come to Oeopayos, -ov: god-fighting
Bpovrdw: to thunder Ketfu: in that place

Bpovtij, 7: thunder Kpijm, 7: Crete

Sefkvuue: to point out, exhibit péAw: to be likely to (+ inf.)
dnAdw: to make clear ovkéri: no more, no longer
dupyéopat: to describe in full mdAas: long ago

éxetfev: from that place, thence o7\, 1: a stele, grave marker
épiomue: to set or place upon Tddos, 6: tomb

70D Awds: gen. of source, “do you hear Zeus thundering”

s o0 péMw: “how would it be not likely?” a rhetorical question

6 Bpovtdv: pres. part. predicate, “if Zeus is the one thundering”

eldelns: perf. opt. pot., “you would know better”

agrypévos: perf. part., “you, having arrived from there”

émel ol ye: “and yet those from Crete”

deikvvobfai: pres. inf. pass. in ind. st., “that a tomb is pointed out”

épeordvau: perf. inf. intransitive of ém-{ornue also in ind. st., “and that a grave
marker stands”

dnMoboav: pres. part. agreeing with omjAqp, “a marker making it clear”

Bpovmjoetev: aor. opt. pot. in ind. st., “that he no longer could thunder”

Telvews: perf. part. causal, “since being dead”
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Zeus the Tragedian
MQMOZX:
Tot7’ €yw mpo moAAob nmoTduny €potvra Tov dvlpw-
7 Q9 o 5 ~ s ’ e A \ A \
mov. 7( & odv, & Zed, wxpiakas Nuiv Kal CUyKPOTELS TOUS
> Vd ¢ \ ~ ’ . ~ A \ ~ ’
0ddvTas vmo Tob Tpduov; appetv xp1n Kal TAV TOLOUTWY

avlpwmiokwv kaTappoveiv.

ZEYZX:

T Néyeis, d Mdue; kaTappoveiv; ovy opds oot dkovov-

\ e /’ 3 \ L4 2 ¢ ~ \ b /’

ot kal ws ovumemecuévol eiolv N0y kall Nudv kal amdye
avTovs dvadnoauevos TV dTwv o Adus;
MQMOZX:

AMN\a 0V, & Zeb, omoTav fehjons, oetpny xpvoeimy kaleis
dmavTas avTovs

avT]] kev yaiy €pvoats avtj) Te Balaocoy.

avadéw: to bind or tie up KaTagpovéw: to despise (+ gen.)
avlpwmiokos, -ov: human Kev: = dv in Homer

amdyw: to lead away, carry off 6dots, -dvros, o: tooth

yata, 1: earth éoos, -1, -ov: how much, how many
€0é\w: to will, wish, purpose ols, dTos, T6: an ear

émioTapau: to know gepd, 7: a cord, rope

épéw: to say or speak (fut.) ovykpoTéw: to strike together, gnash
épvw: to drag, draw ovpmelfw: to win by persuading
Od\aooa, 1: the sea Tpduos, o: a trembling, quaking
Oappém: to be of good courage. xpioetos, -1, -ov: golden

radinue: to send down, let fall wyptdw: to be pallid

PO MOAAOD (sc. xpdvov): “before much time” i.e. far in advance

épodvra: fut. part. in ind. st. after ymorduny, “knew that he would say”

wyxplakas: pert., “why have you become pale?”

ovumemeaopévol eloly: periphrastic perf. pass., “see how they have allowed themselves to

be persuaded”
kal’ fudv: “against us”
avadnoduevos: aor part. mid., “having bound them”
TAY drwv: gen., “bound them by the ears”
3 ’ 4 .. <« . b
omdrav feljoys: aor. subj. in general temproal clause, “whever you wish
rabeis: aor. part. of kara-inut, “you having let down”™
kev (= dv) épvoas: aor. opt. pot., “you could draw up” cf. Jliad 8, 24

avty) yody ... avri) Qahdooy: “draw them up earth, sky and all
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Lucian
TIMOKAHZX:

s 5 ’ ’ ” 7.
Eimé poi, & karaparte, mémlevkas 101 moté;

AAMIZ:

Kat moAAaks, @ TuuokAecs.

TIMOKAHZX:

Otkovv épepe pev vuds 70Te 1) dvepos éumimTwy Tij
3> ’ \ > \ \ 5 ’ N e 5 /’ b / \
000vy kai éummAas Ta akdTia 1) oL €pérTovTes, ekvPépra dé

?® > \ \ ¥ 1 ~ .
els Tis €peoTws kal Eéowle TV vaiv;

AAMIZ:
Kai pdAa.

TIMOKAHZX:
Elra 1 vads pev ovk av émder un kvBepvwuévy, 7o O¢

e/ ~ 3 / £ \ > /’ / .
SAov ToliTo akvBépvnTov oiel kal dvyyepovevtov dépeallai;

.y , . P .
akdriov, 79: a small sail kardparos, -ov: accursed, abominable
axvBépvyros, -ov: without a pilot kvBepvdm: to pilot

dvepios, o: wind vads, 1: a ship

avnyepdvevros, -ov: without leader 60dv, 7: sail-cloth

els, pia, év: one oUkouv: not therefore, so not
éuriparAnpe: to fill quite full 7Méw: to sail, go by sea

éumirvew: fall upon (+ dat.) 7oAAdKis: many times

épérro: to row owlw: to save

Ny . ,

édiornue: to set upon, put in charge Pépw: to bear

mémevkas: perf., “have you sailed?”

oUkouv: introducing a reply to an opening offered by a response, “well, and then isnt
it the case that ...?”

N e 5 7 ’ <« . . »

7) ol épérrovTes (sc. pépovrar): “or those rowing were carrying

épeoTas: perf. part. of ém-loTyue intransitive, “someone having been put in charge”
ovk Gv &mhew: impf. in present contrafactual apodosis, “it would not be sailing”

) kvPBepvapévn: pres. part. conditional, representing impf. in present contrafactual
protasis, “if it were not being steered”

70 O¢ S\ov TobTo: “this whole (cosmos)”
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ZEYX:
Ed ye, overds o TwokAijs Tabra kal toxvpd 7@

mapadelypartt.

AAMIZ:

AN, & OeodpiréoraTe TuuokAets, Tov pev kvBepvirny
3 ~ 3 N 3 \ \ ’ b -~ \ \ -~
exetvov eldes Qv del Ta ocvupépovra émwoodvTa Kal TPO TOD
kawpod mapaokevaldpevov kal TPOOTATTOVTA TOIS VAUTALS,
alvoiTe)és O¢ 00d€ dAoyov ovdév Tu elyev 1) vads O w1 xpoL-
LoV TAVTWS Kal avaykatov Ny wpos TV vavTiAiay avTols: o

\ \ IO /4 e ~ ’ ’ Ae O /7

3¢ 00s obTos kuBepviTns, Ov TH peydAy TavTy vt épeoTdrar

b -~ \ e ~ 3 ~ b \ 3 /’ 3 1 \ \
auols, kal ot ovvvadTar avTol oVOEV €VAGYwS 0VOE KaTA TNV

dMoyos, -ov: without reason
aAvouTes, -és: unprofitable
dvaykalos, -a, -ov: necessary
aéidw: to deem worthy (+ inf.)
émwoéw: to think on or of, contrive
eU\oyos, -ov: reasonable, sensible
éplomyue: to put in charge of
BeodpiMfs, -€s: dear to the gods
ioxvpds, -d, -dv: strong, mighty
Katpds, o: the proper time
rvBepriTs, -ov, o: a pilot

vads, 7: a ship

vavmys, -ov, 6: a sailor

;e .
vavTiNia, 7): sailing, seamanship
mdyTws: altogether
Tmapdderypa, -atos, 76: a comparison
mapackevd{w: to get ready, prepare
wpoard‘r‘rw: to arrange, give assignments to

X (dat.)
ovpdépov, -ovros, T6: what is useful
ovverds: intelligently, wisely
ouwvavTs, -ov, o: a shipmate
xpriowos, -7, -ov: useful, serviceable

Tabra: acc. of respect, “in these matters”
€ldes Gu: aor. in past contrafactual apodosis, “you would have seen”

émwootvTa ... Tapackevalduevov ... TpooTATTOVTA: pres. part. acc. circumstantial,
have seen him thinking abour ... preparing ... arranging”’

elxev (sc. dv): impf. in pres. contrafactual, “and the ship would have nothing”

6 ) ... v: relative clause with conditional sense, “which would not be”

3 \ \ o 4 . A \ 4 <« .

6 8¢ 0ds obTos KuPeprijTys: contrasting to 7OV pév kvBepwiTny above, “but this
other pilot of yours” i.e. the god

TavTy vyi: dat. after épeordvar, “this great ship” i.e. the cosmos

épeordvau: perf. inf. of éplomnue complementing aéiots, “whom you deem worthy 70
have been put in charge of” + dat.

kal o ovvvadraw: “and his mates” i.e. the other gods
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Lucian

s+ ’ > s ¢ \ , > , s \
afiav drardrTovow, aAN’ 0 pév WPOTOVOS, € TUXOL, €S TNV
7 k] /’ e Id 2 9 \ ~ k4 / o
TPUUVAY ATOTETATAL, OL TOOES & €S TNV TPOPAV AUPOTEPOL:

\ ~ )Y e v 3 ’ 3 ’ \ -~
kal xpvoal pev at dykvpar éviote, 6 xnvickos 8¢ poAvBdobs,
kal Ta wev Upala katdypada, Ta d¢ Eéala Tis vews duopda.

\ > ~ \ ~ ~ ”! N \ \ kd \
Kal avTdv 0€ TAV vavTdv dows av TOV uév dpyov

\ k24 \ k24 \ \ E'4 ’ N

kal drexvov kal dToAuov mpos Ta €pya dwwotpiTny 7 TPL-

2’ | \ ~ ’ k4 \ 3\ \
powpiTyv, 7OV O¢ katakolvufijcal Te dokvov kal €ml TV

kepaiav avanmdijoar padiov kal €doTa TAV XpNOlLwY

dykvpa, 7): anchor katakohvpBdw: to dive down

” . . , . .

duopdos, -ov: misshapen, unsightly Kepaia, 1): a yard-arm (of a ship)
augdrepos, -a, -ov: both pb\vfBdos, o: lead metal

avamddw: to leap up, start up 7roUs, 710d6s, 6: a foot (of a sheet of sail), the
afia, 7: the worth or value lower corner

dokwvos, -ov: fearless to (+ inf)) ﬂpérhovfog, o: thefmpfl .from the masthead to
amoTelvw: to stretch out, extend the forepart of a ship

mpYuva, 7: the back of a ship, the stern

mp@pa, 1): the forepart of a ship, bow

pddios, -a, -ov: ready to (+ inf)

TpLpowpiTs, -ov, 6: an officer receiving triple
pay

TUyXdvw: to hit upon, happen

Tpalos, -ov: under the sea

Xnviokos, o: a ship’s figurehead

xp1owos, -1, -ov: useful, serviceable

xpvoeos, -i}, -odv: golden

apyods, -1, -ov: not working

drexvos, -ov: unskilled

droApos, -ov: cowardly

dwardrTw: to dispose, arrange

dupotpis, -ov, o: an officer receiving double
, ’pay

évioTe: sometimes

&alos, -ov: out of the sea

&pyov, 76: a deed, work

kardypagos, -ov: embroidered

kara ™ dflav: “in a worthy fashion”

€l TUxou: aor. opt. parenthetical, “if it would be” i.e. maybe

. , A »

amotérara: perf. of dmo-Telvw, “it has been attached

768es ... duddTepor: “both feet” i.e. the two corners of the main sail
poAvBdods: gen. of material, “of lead”

70 pev Upala: “the parts of the ship under the water” and hence unseen vs. 7a éala,
the parts out of the water

Bous: aor. opt. pot., “you would see”

TOV év ... Tow 8&: acc. with the partitive gen., “of the sailers, the one ... the (other) one”

dupowpiry 1) TpowpiTyy (sc. mpooTeTayuévor): acc. pred. after mpooTerayuévov,
“that this one (has been appointed) an officer”

katakolvpBijoal: aor. inf. epexegetic after dokvov, “featless ar diving down”

avammdijoas: aor. inf. epexegetic after pddeov, “ready o leap up”

€ldd7a: perf. part. attributive and subject of ind. st., “see that #he one who alone knows”
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Zeus the Tragedian

é€kaoTa puovov, TobTOV AVTAEl TPOGTETAYUEVOV: TA O¢ aUTA
Kal €v Tols €émfarats, paotryiav uév Twa v mpoedpia Tapa
\ /’ ’ \ ’ \ k4
Tov kvBepviimyv kabijuevov kai Oepamevduevov, kai dGA\ov
4 N ’ N e ’ ¢ /7 \ \
Kvadov 7 maTpalolay 1) EPOCUAOY VTTEPTIUWUEVOY Kal TA
k24 ~ \ ’ /’ \ \ > ~
dkpa TS Vews kaTe\npoTa, yaplevras de moANOVS €V pux®
-~ /7 ’ \ e \ -~ \ 3 ’
700 OKAPOUS OTEVOXWPOVUEVOUS Kal VT TAV Tpos dAnbetay
XELPOVWY TaTOUUEVOUS: EVVONaoV YoV OTTwS uev LwKpdTns

kal ApioTeidns émAevoav kat Dwkiwv, 0vdé Ta dAdiTa diapki]

dkpov, -ov, 76: the highest point
a\jfewa, 7: the truth

dA\¢rrov, 76: bread

avtMéw: to bale out bilge-water
yotw: at least then, for example
diaprifs, -€s: quite sufficient
ékaaros, -7, -ov: cach one, every one
évvoéw: to think, consider, reflect
émBdms, -ov, o: a passenger
Oepamedw: to do service
iepéovos, 0: a temple-robber
Kdfnuac: to be seated

paoTrylas, -ov, o: one that deserves
whipping, a rogue

pdvos, -1, -ov: alone

pvxds, o: the inmost nook or corner

vabs, veds, 1): a ship

matéw: to tread upon, walk

TaTpaloias, -ov, o: a parricide

mMéw: to sail, go by sea

mpoedpia, 1): a privileged seat

TPoaTdTTW: to place or post at

ordgos, -ovs, 76: the hull of a ship

OTevoxwpéw: to cram into a narrow space

Zwkparns, o: Socrates
VmepTiudo: to honour exceedingly
xapies, -€ooa, -ev: graceful, lovely
Xelpwv, 6: worse, meaner, inferior

katadapBdve: to lay hold of, occupy
kivaidos, o: pervert

KvBeprijms, -ov, o: a pilot

mpooTerayuévov: perf. part. in ind. st. after dous, “see that this one has been
appointed”
70 8¢ avra: “and the same things (happen)”
4 \ 7 . . W <«
kathjuevov kal Oepamrevduevor: pres. part. also in ind. st. after idots, “that a scoundrel
to be seated and being served”

UmepTyu@pevor: pres. part. also in ind. st. after dous, “that another is being highly
valued”

kate\npdra: perf. part. of kara-AapBdvew also in ind. st. after WBots, “that he has
occupied”
/ ré . . <«
OTEVOXWPOULEVOUS ... TATOVUEVOUS: pres. part. also in ind. st. after Bots, “that lovely
people are being crammed ... are being tread upon”

U0 TV ... xeypdvwy: the agency expression, “by their inferiors”

7pos ahjfeav: “truly”

s . “ust chink!”

évwénoov: aor. imper., “just think!

8mws ... &mlevoav: aor. in ind. quest. after évvdnoov, “how they sailed”

Twkpdys kat Aptoteidns kal Pwkiwv: all virtuous Athenians famous for their
modest life style

95



Lucian
L4 3 Ay > ~ \ 7 7 3> \ ~
&xovTes 0UO€ amoTeival TOVS TOdas duvduevor €ml YuuUV@dY
T®V ocavidwv mapa Tov dvtAov, €v éoots d¢ ayalois KalAias
kat Medias kai Xapdavamadlos, VTeEPTPVPADVTES Kal TOV
e 9 e PN ,
V¢’ aUTOlS KATATTUOVTES.
~ > ~ o~ ’ 3 ’ ’ .
Totatra év ) vni oov ylverar, @ copddTare TyudrAers:
\ -~ e ’ ’ b ’ ’ b \
dwa ToiTo at vavayiar uvplat. € 8é Tis kuBeprrTys épeoTws
€wpa kal diéTarTey €kaoTa, TPATOV eV OVK AV 1yVOnCey
(/4 e \ \ 1’3 e ~ ~ 3 ’
OlTWES Ol XPNOTOL KAl OITWES Ol PalAOL TAV EUTAEOVTWY,
v e /7 \ \ 3 ’ \ ’ kd /’
énaita ékdoTw kata v aflav Ta mpoorkovTa améveluey

dv, xwpav T€ TNV dpelvw TOIS Apueivoot map avTov dvw,

s o 7 21,
ayalds, -1, -dv: good épionue: to place over
ayvoéw: not to perceive or know KaTamTVw: to spit upon (+ gen.)
apelvow, -ov: better KkdTw: down, downwards
dvTos, 0: the hold of a ship uvplos, -os, -ov: numberless
dvw: upwards vavayia, 1): shipwreck
ser e , .
aéia, 7: the worth or value mpooTjkw: to be fitting
amovéuw: to portion out, impart, assign mpdTov: first of all
dmoTelvw: to stretch out, extend oavis, -idos, 1: a board, plank
o . .
ywopat: to happen oodds, -1, -0v: wise, skillful
yvpvds, -1j, -0v: naked, bare YmepTpuddw: to be excessively luxurious
diardrTw: to appoint severally, dispose ¢abhos, -1, -ov: useless
éuméw: to sail in XP1OTOs, -1, -0v: useful, good
&mewra: next, secondly Xxdpa, 7: a place

amoTetvay: aor. inf. complementing duvduevot, “not able zo stretch their feet”

év doots 8¢ ayabots: “in what good (quareters)”

KaAMias kai Medias kal Zapdavdmaldos: all famous spendthrifts

TV V¢’ avTols: gen. after kaTamTiovTes, “spitting on those beneath them”

épeoras: perf. part. intransitive of épiomnue, “having been appointed”

€dpa ... dérarter: impf. in present contrafactual protasis, “if a pilot were watching ...
were disposing”

yvonoev: aor. in past contrafactual apodosis, “he would not have been ignorant”

ot xpnoTot ... ol paddot: nom. pred., “who were the usefil ... the useless”

Ta TMPoorjKovTa: pres. part. attributive, “the befitting things”

amévewpev: aor. in past contrafactual apodosis, “he would have assigned”

TV duelvw: acc. attrib., “the place which is best”
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Zeus the Tragedian
A ’ \ ~ ’ \ /’ v o\ \
™V KATW O¢ TOIS Xeipoot, kal ovaoiTovs éoTw oUs kal oup-
’ £ /4 b k4 \ ~ ~ 3 \ ’
BovAovs emoujoar’ dv, kal T@V vavTt®v o uev wmpdbvuos
N ’ 3 \ kd ’ 2 N N /’ k24 N
7 TPWpPas €EmueAnTns amededelkT av 1) Toixov dpxwv 1
’ A ~ ” e \ \ \ e > ’
TAVTWS TPO TAVY A AWV, 0 0¢ Okvpos kal pabvuos émaier
N ~ 7 / ~ e /’ 5 \ /4 (-4
av 7@ KaAwdiw TevTAKLS TijS NUépPas €ls TNV KePaljv. WoTe
5 ’ \ ~ \ ~ ’ ’
oo, & Bavudaote, 70 Tijs vews TolTo mapaderyua Kwdvvever

meptreTpddlar kakod Tod kvBepviTov TETVXNKOS.

MQMOZX:
Tavri pev 710y kara podv mpoxwper 7@ Adude kai

’ > \ \ 14 /
TANGLOTLOS €TTL TNV VIKNY PEPETAL.

amodelkyuut: to appoint, proclaim mapdderypa, -atos, 76: an example, parallel
dpxwv, -ovTos, o: a chief, captain TerTdkis: five times

émpelnTis, -0d, 0: an overseer TrepuTpéme: to turn upside down, upset
Nuépa, 1: day wAnoioTios, -ov: with wind filling the sails
Bavudaios, -os, -ov: wondrous mpdfupos, -ov: ready, willing

KaKds, -1, -0v: bad mpoxwpéw: to advance

kahdddiov, 7d: a small cord, whip mp@dpa, 1: a ship’s prow, bow

Kepal, 7): the head pabupos, -ov: sluggish

Kkwdvvedw: to run the risk (+ inf) poos, o: a stream

vais, veds, 1: a ship ovpBovlos, 6: an adviser, counsellor

viky, 1 victory 0¥00iTos, 6: a messmate

oKkvMpds, -d, -dv: shrinking, hesitating Toix0s, 0: the side of a ship

opldds: correctly TUyxdvw: to hit upon, happen

Tralw: to strike, smite dépw: to bear

TAVTWs: at any rate, in any case Xelpwv, xelpov: worse, inferior

&oTw ovs: an idiom, “there are those whom”

émonjoaro: aor. in past contrafactual apodosis, “whom he would have made messmates
and advisors”

0 pev ... 0 8¢: nom. with the partitive gen., “of the sailors, #he one ... the (other) one”
émyperns: nom. pred. after dmedédewcto, “been appointed (to be) overseer”
amedédekto: plupf. pass. in past contrafactual apodosis, “would have been appointed”

émaiero: impf. in present contrafactual apodosis, “the hesitant one would be being
beaten”

mevTdris Tijs fuépas: “five times a day”
mepirerpddfac: perf. inf. pass. after kiwdvveder, “runs the risk of having been turned
upside down”

TeTUxMKSs: perf. part. of Tvyxdvew in gen. abs. with causal force, “because the pilot
happened to be bad”

\ ¢ A~ <« » . .
kata podv: “down stream” i.e. easily
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ZEYX:
Oplas, d Mdpe, eikdlets. o 8 ovdév toyvpov o TyporAdjs
b ~ 3 \ \ \ -~ \ b ¢ ’ k24 3 b
€mwoel, al\a Ta kowa TadTa kai kal’ nuépav dA\a ém

k4 3 7 7 3 ~
AANOLS EVTTEPLTPETITA TAVTA ETAVTAEL.

TIMOKAHZX:

Ovkodv émel T1js vews T0 TapddeLyua ov TAVY OOL LOXVPOV
&dofev eivar, dxovoov 10 v tepdy, paoiv, dykvpav Kal v
ovdeud unxavy amoppifers.

ZEYZX:

T{ more dpa kal €pet;

TIMOKAHZX:
"Idots yap er akolovBa Tadra cvAoyilopat, kai €l Y

L] \ ’ / > \ > A\ ’ > A\ \
avTa duvaTdy cou mepiTpéfar. €l yap eiol Bwuoi, elol kal

dykvpa, 1): anchor épéw: to say or speak (fut.)
axdlovbos, -ov: following ebmepiTpenTos, -ov: easy to overturn
amoppryvup: to break off, snap asunder lepds, -a, -ov: sacred

dpa: then loxvpds, -d, -dv: strong, valid
Bewpds, 6: an altar Kowds, -1}, -6v: commonplace
dvvards, -1, -dv: possible pnxav), 1: a device

eixd{w: to liken, speak figuratively TepITPém: to overturn

émavtAéw: to pour over, flood 7y): in some way, somehow

émwoéw: to contrive ovAoyilopar: to infer by a syllogism

09’ ... 0 TworAdjs: “for this Timocles”

kal’ fuépav: “every day” i.e. ordinary

dAAa ém’ d\\ots: “one after another”

dkovoov: aor. imper.,, “listen!”

iepdv, paoly, dyxvpav: “listen to my sacred anchor, as they call if” i.e. one’s last hope
pmxavij: dat. of means, “with no device”

amoppréess: fut., “you will break”

"Idots: aor. opt. of wish, “I wish you would see”

€l ... couMoyllopae: ind. quest., “whether I

€l m) ... duvatov: “and whether it is somehow possible”
mrepurpéifac: aor. inf. after Svvardv, possible ro overturn”

98



Zeus the Tragedian
7, > \ A > A\ ’ > A\ k4 \ 4 ’ \ ~
Oeol: aAla pnp etol Bwpoi, elow dpa kat Oeol. T¢ Tpos TadTa

Ps;

AAMIX:

"Hy mpoTepov yehdow €és kopov, amokpwoduai oot.

TIMOKAHZX:
AN\ éowkas ovde mavoealal yeddv: eime dé Suws 6T

~ b4 4 > /4 ol
oot yelotov €dofe 10 elpnuévor elvad.

AAMIX:

(/4 3 3> / kd \ ~ /’ b / ’

O7t ovk atoflavy amo Aemtijs kpokmns éfaibduevdos oov
™V dykvpav, kal TadTa lepav odoav: 7O yap elvar Beods TH

Bwpovs elvar ovvdijoas toxvpov oiet movnjoaclar am’ avT@v

aioldvopar: to perceive, to see, hear épéw: to say (fiut.)

dmokpivopat: to answer KOpos, O: satiety

yeAdew: to laugh KPOKY), 7: a thread

yélotos, -a, -ov: causing laughter, laughable AemrTds, -1, -6v: weak, small
doxéw: to seem to (+ inf) ém: by which way

elmrov: to speak, say (aor.) madopar: to cease (+ part.)
é€dmrow: to fasten from TPOTEPOS, -a, -ov: earlier

&owa: to scem (perfo) (+ inf) owdéw: to bind X (acc.) to Y (dat.)

al\a unv eioi: “but there definitely are”

3 \ v \ o« e
elolv dpa kai: “then there also are
v ... yeddow: aor. subj. in future more vivid protasis, “if 1 laugh”
mravoecbac: pres. inf. mid. after éotkas, “you seem not fo be ceasing” + part.
yelotov: nom. pred., “seems to be laughable”
70 elpnuévov: perf. part. of Aéyw, “what has been said”

ébaipduevos: aor. part. in ind. st. after aiofdvy, “you do not perceive that you have
Sfastened”

oBoav: pres. part. concesive, “despite being your sacred one”
\ 5 . . « > Lo
70 ... €lvae: pres. inf. articular acc., “the gods’ existing
T ... elvaw: pres. inf. articular dat., “to the altars existing”
4 « . . »
ouvvdjoas: aor. part., “having tied
loxvpov: acc. pred., “made your anchorage secure”
k] bl 3 ~ <« »
an’ avr@v: “from these (arguments)
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Lucian
\ [4 -4 > \ \ k4 4 \ k4 > ~
TOV Spuov. woTe émel undev dANo ToUTOU Prjs Exew elmety

e ’ 3 /’ k4
lepwTEPOY, ATimwuey 7o1).

TIMOKAHZX:

€ ~ Id 4 ~ [
Opoloyeis Tovvv nr7iiolar mpoamidv;

AAMIZ:
Nai, & TwpokAets. o0 yap womep ot 76 Twwv Bualduevol
>\ \ \ 1 A / 4 by \ v
émt Tovs PBwpovs Nuiv kaTamédevyas. WoTe, V1) THV dyKvpay
\ e /7 > ’ ’ L4 \ 1 3 bl 3 ~ ~
™)V lepav, €0élw omeioaclal 10n mpos o€ €m’ aVTAV Ye TV

Bwudv, ws unkért wepl TovTwy épilowuer.

dreyu: to go away (fir.) unkér: no more, no longer

A (3 7
Budlopat: to be forced opoAoyéw: to agree
€0é\w: to wish to (+ inf) 8puos, o: anchorage
70m: already, immediately TIpodmeuL: to go away (fut.)
yTTdopau: to be inferior to omévdw: to make a drink-offering
lepds, -a, -ov: sacred, secure Tolvvy: therefore, accordingly

karadedyw: to flee for refuge

ToUTOU: gen. of comparision after dA\o, “other than #his”

éxew: pres. inf. in ind. st., “you say that you are able” + inf.

amiwpev: pres. subj. hortatory, “let us depart!”

nrrijofa: pres. inf. in ind. st., “agree that you are inferior” i.e. are bested

mpoamv: pres. inf. of mpo-amo-elps instrumental, “by going away”

oi ... Bualduevor: “those being forced” i.e. suppliants

karamépevyas: perf. of kaTa-pevyw, “you have fled for refuge”

omeioaoBar: aor. inf. complementing é0éAw, “I wish to make a drink-offering” i.e. to
make peace

ém’ avTév ye TV Bwudv: “‘right at these very altars”

@s ... épllouev: pres. aor. in purpose clause, “that we never quarrel”

100



Zeus the Tragedian
TIMOKAHZX:

Eipwvevy Tadra mpos €éué, TvuPwpixe kai piape kal
KaTATTUOTE Kal paoTiyia kal kabapua; ov yap louev odTi-
VoS pev maTpos €l, TS O¢ 1) wiTNp OOV ETOPVEVETO, KAl WS
7OV adeApov amémvifas kal poLyevels kal Ta pelpdkia dia-
Pletpeis, AixvoTate kat avatoxvvToTaTte; w1 getye 8 odv, Ews
kal TAyyas map’ éuod AaBav amé\ldys: 10y ydp o€ TouTwi

T® 00TPAKkw amoodpdfw mauuiapov ovra.

ZEYX:
‘0 pev yeAdv, @ Oeoi, dmeiow, 0 & akolovlet Aotdopovue-

> /’ ~ 1 ~ \ ¥ ’
vos ov Ppépwv kaTaTpvdpdvTa Tov Aduw, kal éowke matdew

adelgds, o: a brother
akolovbéw: to follow
avaioxvvtos, -ov: shameless
amAfov: to go away (aor.)
amomvlyw: to choke, strangle
amooddrrw: to cut the throat of
Suadlelpw: to corrupt
eipwvevopar: to dissemble, be ironic
&owa: to seem to (+ inf7)

épile: to strive, quarrel

€ws: until, till

kdBappa, 73: debris, slag
KaTdTTVATOS, -ov: abominable
kaTaTpuddw: to be insolent
AapBdve: to take

Aéxvos, -1, -ov: greedy
Aowdopéw: to abuse, revile
paoTvylas, -ov, 0: a rogue
uepdkiov, 76: a boy

wiiTp, nTeds, 1: 2 mother
uapds, -d, -ov: polluted
poevw: to commit adultery
SoTpakov, 70: a potsherd
wapplapos, -ov: all-abominable
warayéw: to beat, knock
warip, maTpds, o: a father
@Ay, 0: a blow, stroke
mopvedopat: to be a prostitute
TUpBwpuxos, 0: a grave-robber
dedyw: to flee, take flight, run away

o yap lopev: pres. of oida, “do we not know?”

obrwos ... el: ind. quest., “of what father you are” i.e. who your father is
amémnfas: aor., “whom you strangled”

éws ... améNdys: aor. subj. in indefinite temporal clause, “until you go away” i.e.
whenever that might be

Aafwv: aor. part., “go away having taken”

amoopatew: fut. of amooddrrw, “I will cut your throat”

ob pépwv: pres. part. causal, “because he can’t bear” + part.
wardfew: fut. inf. after ke, “he seems 0 be about to beat”
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Lucian
L] \ ~ 4 3 \ /4 4 ~ \ ’ ~ 3 \
avTOV T Kepduw € TNV kepaliy. Nuets d¢ T( ToLDuEY €Tl

TOUTOLS;

EPMHZ:
E} ~ 3 ~ ’ 3 1 > /7 ~
OplOds éxeivo pot 6 kwukos elpnrévar doket,
ovdév mémovlas dewov, av ui) i
, Qv 1) mpooToLf].
’ \ \ ¢ /’ ’ 3 b 4 k24
7( yap kal vmépueya kakdv, €L OAlyor dvBpwmor
memeiouévor Tabra amlaot; moAAQ yap ol TavavTia yryvawoKo-

vTes mAelovs, EAAvawr o moAvs Aews BapPBapol Te dmavTes.

BdpBapor, oi: the barbarians Mws, o: the people

yeyvddokw: to perceive, mark, learn OAlyos, -1, -ov: few

dewds, -1}, -0v: fearful, terrible 6plas: correctly

EXp, "EA\ros, o: a Greek wdoyw: to suffer

évavTios, -a, -ov: opposite meifw: to persuade

épéw: to say (fut.) TA€lwV, -ov: more

KaKGs, -1j, -0v: bad TONUS, TTOAAD, TTOAY: many

Képapos, o: potter’s clay mpoomotéopal: to acknowledge to oneself
kedal, 1): the head vméppeyas, -dAy, -a: immensely great

KWLKGS, -1, -0v: comic

7{ Toudpev: pres. subj. in deliberative question, “what should we do?”

elpnrévar: perf. inf. after dokel, “he seems to have said’

ovdév mémovlas: perf. of mdoxw, “you have suffered nothing” a fragment from
Menander Epitrepontes

N \ ~ . . . «s b2

av 1) mpooodj: pres. subj. in present general protasis, “if you do not acknowledge

4 2 « . »

memrewopévou: perf. pass. of melBw, “having been persuaded

amiao: pres. of dmeyu, “if they go away”

7oAA@: dat. of degree of differences, “more by much”

Tavavria (= Ta évavria): “thinking the opposite things”

mAelovs (= mAelo[v]es): nom. pred., “they are more”

0 moAvs: “the majority”
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Zeus the Tragedian
ZEYZX:
AN\G, & ‘Epuij, 70 1o Aapeiov mavv kalds €xov €éoTiv,
[a) 5 3 \ ~ ’ 4 \ 3 \ b /’ N [4
0 elmev éml Tob Zwmipov: woTe kal avTos éBovAouny av éva
~ L4 \ ~ ’ N ’ ~
TobTov éxew TOv Aduw ovpupaxov i pvplas por BafvAdvas

VTApXEL.

Zeus enthroned with scepter and cup
(“Jupiter Verospi”). Marble. 3rd century
Roman copy of Hellenistic Greek original.
Pio-Clementino Museum, Vatican.

BaBuAdiv, -@vos, 7): Babylon pvplos, -os, -ov: numberless
Bovopac: to will, wish ovppayos, -ov: allied with
Aapeios, o: Darius Ymdpyw: to rule over

70 10D Aapelov: “the (saying) of Darius”
KaAds &ov: pres. part. in pred. expression, “the saying is being well” i.e. is pertinent
to the situation

3\ ~ /’ « . . » . > .

émi 700 Zwmipov: “which he said about Zoporus” Darius’ most trusted companion,
whose welfare he would have preferred to 20 Babylons; see Herodotus, Histories 3,
160

éBovAdunv: impf. in present contrafactual apodosis, “7 would wish to have”

odppayov: acc. pred., “Damis as an ally”
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List of Verbs

The following is a list of verbs that have some irregularity in their conjugation.
Contract verbs and other verbs that are completely predictable (-i{w, -€dw, etc.)
are generally not included. The principal parts of the Greek verb in order are
1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect Middle 6. Aorist
Passive, 7. Future Passive. We have not included the future passive below,
since it is very rare. For many verbs not all forms are attested or are only
poetic. Verbs are alphabetized under their main stem, followed by various
compounds that occur in the Zeus the Tragedian, with a brief definition. A
dash (-) before a form means that it occurs only or chiefly with a prefix. The
list is based on the list of verbs in H. Smyth, A Greek Grammar.

ayyéA\\w: to bear a message ayyeAd, fyyeha, ffyyelka, fyyerpat, 7y yéNiny
amayyé\\w: to report
TPooayyéAA®: to announce

ayo: to lead dfw, 2 aor. fyayov, Axa, fypa, fxonv
amdyw: to lead away

ovvdyw: to collect
mpodyw: to lead forward

aidéopar: to respect, feel shame: atdéoopar, fideopar, ndéotny

ddaw: to sing goopat, oa, Houat, fjolny
katgdw: to charm by singing

awéw: to praise -awéow, -fjveoa, -fveka, -rmuat, -nvébn.
émawéw: to approve, applaud

atpéw: to take aiprjow, 2 aor. eidov, fjpnka, Honuat, Neédny
adapéw: to take from, remove
mpoavatpéw: to take away before
Ypapéw: to draw off, diminish

aipw: to raise dpd, fpa, Npkra, Hppat, jptny
avTaipw: to raise against

atofdvopas: to perceive aiothjoopat, 2 aor. oldduny, jolnua

3 / 3 /’ v 3 4 3 4
axodw: to hear akovoopat, fjkovoa, 2 perf. axiroa, frodolny
émaxovw: to listen to
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aAAdTTw: to change dAdfw, fANafa, -fANaxa, AAaypar, TANdXOnY ot
DALy
€vaAAdTTw: to exchange
auapTdvw: to err auapTioopat, 2 aor. fuapTov, JUAPTNKA, NUAPTYUAL,
nuapTitny
ébapaprdve: to err
auvvopar: to defend oneself: auvvotuar, Juuvduny

dmTe: to fasten, (mid.) to touch dibew, fba, Hupar, Hdony
é€dmrro: to fasten from

dpxw: to be first, begin dpéw, fpka, Rpynar, Hpxony
vmdpye: to rule over

aduvéopar: to arrive at apifopar, 2 aor. dpuduny, adtyuar
Baive: to step Brioouar, 2 aor. By, Béfnxa
amoPaivw: to go away
daBaive: to ford
BdAAw: to throw BaA®, 2 aor. éBadov, BéfAnka, BéBAquat, éBAjony
€uBdM\w: to throw in, put in
dtaBdA\w: to slander
meptSdAAw: to embrace
vmofdAw: to throw in, suggest
BMémra: to look at SAépouar, EBAefa
amof\émw: to look at
mepiAémew: to gaze around
Boda: to shout Bojoopat, éBdnoa BéBwuar, EBbolny
avaBodw: to shout out loud
Bovdopar: to wish BovAjoopar, BeBovAnuar, Bovijlny
yeAdw: to laugh yehdoouat, éyélaoa, éyeddabny
émyaléw: to laugh approvingly
karayehdw: to laugh at
yi(y)vopar: to become yerjoouar, éyevduny, yéyova, yeyévnuar, éyeviny
TPOCYiyvouat: to come to
yUy)vddokw: to know yvdoouat, Eyvaw, Eyvwka, Eyvwopat, éyvadolny
TPoKaATAYyVedoKw: to condemn by prejudgement

ypdpw: to write ypdipw, Eypaiia, yéypada, yéypapuar, éypddny
éyypdeaw: to inscribe, enroll

ddrvw: to bite dMfopat, 2 aor. Edakov, dédyypar, Edxiny, daxtjoouar.

daivvue: to divide, feast on (mid.) daiow, Edatoa
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detkvupe: to show detbw, Edeifa, déderya, déderypar, Edelylny
amodeikvupe: to present to
émdelkvupe: to show

dédua: to fear (perf.), €dedin (plupf)
déopar: to want, ask defjoopat, dedénuar, Edeflny (from déw 2)

déw (1): to bind dow, Ednoa, dédexa, dédeuat, Edédny
avadéw: to bind up
ouwdéw: to bind together

déw (2): to need, lack defow, édjeca dedénka, dedénunar, deriliny
&vdéw: to lack, fall short

dWdpdoka: to run -dpdoopat, 2 aor. -€dpav, -3édpaka, -6édpnKa
amoddpdokw: to escape

didewp: to give dcbow, 1 aor. Edwka in s., 2 aor. Edouev in pl. dédwka, dédopat,
&6y
amodidwpi: to give back, return
mapadidwpe: to hand over
dokéw: to think, seem ddfw, Edofa, dédoyuar
dvvapar: am able, can durijoopat, dedtvmuar, Edvriiny
€0élw: to wish édedjow, nBéNyoa, NOéAKa

€ldov: to see (used as aorist of 6pdw), perf. olda, to know
émeidov: to look upon, behold
Tepteldov: to overlook

> ’ . > /’ k4 L4 t 4
eixalw: to make like eikdow, fikaoa, fikaouar, yrdolny

eiut: to be, fut. éoopar, impf. fv
mdperu: to be present
mpdoeyut: to be present before
otveyut: to be together with, consort with

5 EY4 v . v ¥
elp: to go, used as fut. of épyopat, pres. part. lwy, imper. e, (e
elmov: to say, used as 2 aor. of Ayw

elpw: to join aor. -etpa, perf. -€ipka, perf. mid. éeppar
ouvelpw: to compose

E\éyxw: to examine éNéyéw, TiAeyéa, EMfheyuar, Ay Xy
dieMéyxe: to refute

é\kw: to draw -é\éw, eilkvoa, -el\kuka, -el\kvopat, -elhkdolny
éowka: to seem (perf.)

émopas: to follow &bopar, 2 aor. Eomduny
ovvémopat: to follow along with
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épéw (1): to ask, éprjoopat, 2 aor. Npduny
épéw (2): to say, used as the future of Myw perf. efpnka

épxopat: to come or go to, fut. elut, 2 aor. fAGoy, 2 perf. eMjAvla
avépyopat: to go up
amépyopat: to go away
dwefépxopar: to through completely, narrate
eloépyopat: to go into
émefépxopar: to carry out
katépyopat: to go down from
peTépyopat: to go among
TPOCTTIEPXOAL: TO O away
ouvépyopar: to assemble

épwTdo: to ask éprjoouat, 2 aor. Hpduny

evpiokw: to find evprjow, 2 aor. hpov or edpov, Nipnka or ellpnka, elpyuat,
evpény
ovvevpiokw: to discover along with
etxopat: to offer prayers or vows etifopat, noéduny, niypac

&xw: to have éw, 2 aor. &oxov, Eoxnra, imperf. elyov.
avéxouar: to endure
avéxw: to hold up
mapéxw: to furnish, provide, supply
Vmepéxw: to excel

{dw: to live Gjow, énoa, Elnra
dmoldew: to live off

Nyéopar: to lead the way, consider 1pyrfjoopat, ygoduny, ffynuo
ébnyéopar: to direct
dupyéopar: to set out in detail, describe in full

Mbov: to go, used as aorist of épyopat, perf. éjrovla

Nuat: to sit, present only, fofar inf. fuevos part.
kdfnpac: to sit down

fveyrov: to bear, used as aorist and perfect of pépw: émjroxa, évijveypar, réxny

Ovjoxw: to die Bavoduar, 2 aor. -€Bavov, Té0vmra
amofvijokw: to die off

Inue: to let go, relax, to send forth fjow, fka, elka, elpat, ety
aginue: to send forth, discharge
évipue: to send in
emaginue: to discharge at
édinue: to place round
kalinppe: to send down
ouvinue: to perceive
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L4 4 '4 4 4
tomyue: to make to stand, set omjow, éamoa, 2 aor. Eamv stood, éoTnka stand,
éotdbnv

> I3

avioTyut: to make to stand up

avBioTnue: to set up against

émavioTnuL: to set up again

épioTnu: to set or place upon

meptioTnue: to place round

mapiornue: to place beside

ouvioTyut: to combine, associate, unite

kaléw: to call kaA®, éxdeoa, Kéknka, kKéxAquat, éxhajny
éyraléw: to call in, make an accusation
ouVKaAéw: to convene

rdpvow: to labor, am weary: kapoduar, Ekapov, kékpmra

retpas: to lie down: keloopar (used as passive of Tifnuy)
mpdreyuar: to be set before one
otykepas: to lie together, to be agreed on

Kelpw: to cut: kep®, Exerpa, kékappat, Exepoa, éxéplny
amokeipw: to cut off

KYPUTTW: to announce knpvéw, éxtjpua, -kexfpuxa, kexjpvyuar, éxnpuxiny

’ . Vé ¥ ’ V4 ’
KOTTW: to strike kGiiw, Exofia, -kékopa, kérkopuat, -ekdTNY
EKKOTTW: to cut out

kpive: to decide kpwd, Expwa, Kékpika, kékprpat, Explliny
Ymokplvw: to act in a drama
amokpivopat: to answer

kpUmT: to hide from kptihw, Expviba, kékpuppar, ékpidliny
amokpdmTo: to hide away from
émkpUmTw: to conceal

’ 4 k4 ’
KUTTW: to stoop -kiopat, Ekvia, kékvda
UmoKUTTTW: to stoop over

Aapfdve: to take Mjihopar, ENafov, eilqda, eiluuat, éhjpiny
avTidapfdve: to engage in
émMapBdvw: to hold back
katalapBdve: to lay hold of
mapalapSdve: to take upon oneself
vmolapBdve: to understand

Aavldve: to escape notice Mjow, Edalov, AéAyla
émavfdvopat: to forget
dwadavfdvw: to escape notice completely

Myw (A): to speak, to pick up épéw, elmov, elpnra, Aéheyuar, ENéxtnpy
dadéyw: to relate
TpoAéyw: to proclaim
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Aéyw (B): to pick up -Aéfw, -éXefa, -Aéheypat, -eréymy
€xhéyw: to pick out
oUuAAéyw: to collect

Aeimran: to leave Aeitfiw, E\virov, AMloumra, Médeyupar, eleldiny
émMelmw: to fail
katalelm: to leave behind

pavldve: to learn pathjoouat, Eualov, pepdlnka
pdpm-Te: to seize: udpw, Euapia, 2 aor. Euapmov

pdrTo: to knead: pdéw, Euala, péuaya, pépaypat, éudyny
ékpdTToo: to mold in clay

wélw: to be an object of care (used impersonally: pélet it is a care) pehjoet,
éuénoe:

LENA: to be about to peAMjow, duéAoa
diapé\w: : to delay

péudopar to blame: péubopar, epeuhduny, éuéudiny

pévar: to stay pevd, Euewa, pepévnra
TEPLEVE: TO await

plyvope: to mix pelbo, Euafa, péuerypar, uelyln,
éykaTaptyvuue: to mix in with

ppjok: to remind, remember (mid.) -uvijow, -éuvnoa, péuvmuat, éupjolny
Vmopujokw: to remind

véuw: to distribute veu®, &velua, -vevéunka, vevéunuar, évepnilny
amovéuw: : to assign

olda: to know, perf. of eldov with present sense, eloopat, plup. 7jdew
olopat or ofpas: to suppose, impf. @uny, aor. pass. (with impf. sense) ety

SMwpe: to destroy -oAd, -dAeca, -oAdAexa, -GAwla
amé\wpe: to destroy utterly
Ié .
ovvamolAvut: to destroy together with

Spvupe: to swear opoduatL, AEooa, OUWUOKA, OudopaL, wudiny

o&vew: to sharpen -ofwd, dévva, -dfvppar, -wfviny
mapofivw: to provoke

opd: to see Gopat, 2 aor. eldov, edpaka and évpaka, Py, impf. ébpwv

’ . Vs b4 /s > I3
maiw: strike: malow, Emawoa, -mémaika, émaiothy.
vmepmaiw: to overstrike, surpass

’ . s b4 ’
mdoxw: to experience meioopat, 2 aor. émabov, 2 perf. mémovha

7 Vs L4 /s ’ > ’
melfw: to persuade weiow, émeoa, 2 perf. mémola, mémeiopar, émelotny
ovumelfw: to win by persuading
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méum: to convey méubw, Emepiba, 2 perf. mémouda, mémeupar, éméudiny
éxmréumo: to send forth
émméumw: to send besides
mapaméume: to send past, dismiss

merdvvupt: to spread out -meTd, -eméTaca, -wémrrTapat, merdolny
avamerdvviue: to unfurl

miumAue: to fill -mhjow, -ém\noa, -ménhyka, ~-mémAopar, -emAjolny
éumipmmAnue: to fill in

mive: to drink mlopar, 2 aor. &mov, mémwka, -mémopar, -emdiny
katamive: to gulp or swallow down

’ ~ ” Vs
mrirTeo: to fall meooBuat, 2 aor. émecov, méTTWKA
ouveuTiTT: to collapse
ovumimTo: to fall together

7AGTTW: to form &émhaca, mémhaouat, émhdolny

’ /2, ’ /s V4
avéyw: to choke -mvifw, -émnfa, mémuypar, -emviyny
amomviyw: to choke off

TAéw: to sail medoopat, Emevoa, mémievka, TémAevouat, émievolny
éumMée: to sail in

wNfTT: to strike -mAjfw, -€émAnéa, mémhyya, mémhyypar, -emAdyny
k) TTe: to shock
kaTamMjoow: to strike down
mpd7Tw: to do mpdfw, Empafa, 2 perf. mémpaya, mémpaypar, émpdxlny
muvfdvopa: to learn medoopar, 2 aor. émvlduny, mémvouar
avamuvfdvopat: to ascertain
pélw: to do péfw, Epefa, aor. pass. part. pexleis
péw: to flow purjoopar, Eppimy, éppinka
émppéw: to keep on flowing
piryvop: to break -priéw, Eppnéa, -éppwya, éppdyny
amopprpyvue and amoppriTTe: to break off
duapprjyvups: to break through

purTw: to throw piw, Eppupa, 2 perf. Eppipa, Epprupar, Eppidmy
amoppimTe: to throw away
TpooplmTw: to throw at
ofévvupi: to extinguish oBéow, éoBeoa, éofnka, éoféctiny
émopPévvupt: to extinguish
oelw: to shake oelow, éoetoa, oéoaxa, oéoetopat, éoelolny
duaoeiw: to shake violently
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omdw: to draw omdow, éomaca, -éomaka, éoTacuat, -eowdolny
avaomdw: to draw up, pull up
émomdw: to draw after
TaPACTdw: to carry away

omévdw: to pour libation -omelow, éomeloa, Eomeopat

’ Vé 4 4 > ’
oTpédw: to turn oTpépw, EoTpea, EoTpappar, EéoTpédlny
émoTpépow: to turn about, turn round

otpw: to draw -éoupa, -oéoupka, -céoupuat
TTaPAcYPw: to carry away

opdrTw: to cut the throat opdfw, éopaa, Eopayuar, -copdyny
amooddrTe: to cut the throat off
émoddTTw: to slaughter

14 ’ L4 ’ £ ’
owlw: to save owiow, éowaoa, ogéowka, éocdiny
amoog{w: to save away

TapdTTw: to stir up Tapdfw, érdpala, Terdpaypar, Erapdylinv
dwarapdrTm: to confound utterly
ovrtapdrTw: to confound

TdTT: to arrange, Tdfw, érafa, 2 perf. Téraya, Térayuar, éraxtny
émTdTT: to put in command over
dwardTT: to dispose
TPOOTATT®: to instruct

Telvaw: stretch Tev®, -érewa, -Téraka, Térapat, -erdlny
amoTelve: to extend
darelve: to strain
TpooTeivw: to set forth

TeMéw: to complete TeA®, éréleoa, TeTélexa, TeréAeopat, éredéolny
amoTeléw: to bring to an end

4 4 v / > ’
mikw: to melt Tiéw, éméa, Témka, érdryy

Tifnue: to place Mow, énra, Tédnkra, Télepar (but usually instead ketpad),
érénpy
duarifyue: to arrange, dispose of
mpooavatilepar: to take counsel with
ovvrifnue: to put together

TITpddokw: to wound -Tpdiow, ETpwoa, TéTpwpat, ETpwiny

Vs 2 v Vs 3 4
Tpémw: to turn Tpéfw, Erpefia, Tétpoda, érpdmny
avaTpéme: to overturn, upset
TEPUTPET: to overturn

Tpifw: to rub Tpihw, Erpula, Térpipa, TéTpupat, Erpifny
darpifw: to spend time
émTpifw: to crush, perish

114



Zeus the Tragedian
4 ’ L4 ’ ’ > 4
TUyXdve: to happen Tebfopa, Eruyov, Terxnra. Térvypat, érixny
vmoyvéopar: to promise vmooyoouat, 2 aor. UTECXOUNY

¢daivw: to show, appear (mid.) paved, épyva, mépnva, mépaouar, épdimy
amogaive: to display, produce
avadaivopar: to appear plainly
éxpaive: to show forth

Vs v v v 3 4 > /’
Pépw: to bear oiow, 1 aor. freyka, 2 aor. fjveykov, 2 perf. évijroxa, émjveyuat,
néxliny
> ’
amogépw: to carry off or away
éxpépa: to carry out
émavadépw: to throw back upon, refer
ovupépw: to confer a benefit
TPoopépw: to carry to
pedyw: to flee pedéopat, Epvyov, mépevya
dagpedyw: to escape
katagpevyw: to flee for refuge

¢yl to say prjow, édnoa
¢Odvw: to anticipate pthjoopar, Eépbaca, EHOny

Pleipw: to corrupt: plepd, Eplepa, Eplapka, EPapuat, épOdpny
duagpleipw: to destroy, spoil
katadlelpew: to destroy utterly

Xaipw: to rejoice at xaipow, kexdpnka, Kexapmual, Exdpny
Xéw: to pour fut. xéw, aor. &yea, kéxvka, kéxvpat, Exiiny
émyéw: to pour over
Tepiyéw: to pour around
ovyxéw: to confound

Xxpdopac: to use xprjoopat, Expnoduny, kéxpnuat, Expriony
mpooxpdopat: to use beside

wbéw: to push dow, Ewoa, Emouat, ébolny
mapwléw: to push aside
ovvwléw: to force together
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Aa

dyw: to lead or carry, to convey, bring

ael: always

dxovw: to hear

akpBijs —€s: exact, accurate, precise

aMnOis, -és: unconcealed, true

dAAd: otherwise, but

d\\os, -1, -o: other

dAws: in another way

dpa: at the same time, with

duelvay, -ov: better

dudi: about, around (+ dat.)

dv: (indefinite particle; generalizes
dependent clauses with subjunctive;
indicates contrary-to-fact with

independent clauses in the indicative;
potentiality with the optative)

avdyxm), 1: force, constraint, necessity
avijp, avdpds, o: a man, husband
dvBpwos, o: a person

avTi: instead of, in return for (+ gen.)
déuos, afia, d&wov: worthy, deserving
afiéw: to deem worthy of + inf.
dmas, dmaca, dmav: all, the whole
amd: from, away from (+ gen.)
amofvijokw: to die off, die
amokpivopaL: to answer

amé\wpe: to destroy utterly, kill

dpa: therefore, then (drawing an
inference)

épa: particle introducing a question

dpuoTos, apior, dpwoTov: best, noblest
(superl. of ayalids)

aiTds, -1, -6: he, she, it; self, same

BB

Bovdopar: to will, wish

I'n
ydp: for
ye: at least, at any rate (postpositive)
yéyvouar: to become
yobv: at least then, at any rate

Yy, yuvaikds, 1): a woman, wife

Ad
Oé: and, but, on the other hand
(preceded by pév)
et it is necessary
dewds, -1, -dv: awesome, terrible
&): certainly, now (postpositive)
dud: through (+ gen.); with, by means of
(+ acc.)
didwpue: to give
dupyéouac: to describe in full
dokéw: to seem, consider
dvvapar: to be able (+ inf)

8’&0: two

Ee
€dv: = el + dv
€dw: to allow, permit
€ydd, pov, éué, éuoi: I, me
€0éhw: to will, wish, purpose
el if
€eldov: to see (aor.)
€lul: to be
elpe: to go (fur.)
elmov: to say (aor.)
els, €s: into, to (+ acc.)
els, ula, &v: one
elra: next, then
€k, €€: from, out of, after (+ gen.)
€kaoTos, -1, -ov: each, every
€xetvos, -1, -ov: that, that one

3 ’ ’ ’, .
€UOS, -7, -OV: mine
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év: in, at, among (+ dar.)

&ba: there

éowa: to seem, to be like (perf’)

émawéw: to approve, applaud

£ ’ 3 / .

émel, émeldn): since, when

3> ’

émi: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to,
against (+ acc.)

épxopat: to go

épws, &poTos, o; love

v <, o

€repos e€Tépa €repov: the other (of two);
other, another

éru still

€b: well, thoroughly

evpiokw: to find

éxw: to have; to be able (+ inf’)

Z{
{dw: to live

Hn
7: or; than
7 truly

70m: already, now

1jkw: to have come, be present, be here
NueLs, MUY, fuds, NUiv: we, us
npépa, 1j: day

00
Oeds, Beot, 6/1): a god, goddess

I.

va: in order that (+ subj.)

{oryue: to make to stand, set

K«

7’
kal: and, also, even

kaitot (kai-Tot): and indeed, and yet

Kakds, -1, -ov: bad, cowardly
KaAds, -1, v: good
7> .
kard’: down, along, according to (+
acc.)

kepaMt), 7: the head

AA

AapfBdve: to take, catch
Ayw: to speak, say, tell

My
wdAa: very
pdAoTa; very much, especially
w@Aov: more, rather
pavldvew: to learn
péyas, uéyala, péya: great, large
péMw:to be about to (+ inf)
wév: on the one hand (followed by 8é)
perd: with (+ gen.); after (+ acc.)
pj: not, lest, don’t (+ subj. or imper.)
undé: but not or and not, nor
pmkére: no longer
wi: truly
wite: and now
pnTip, pTpds, 1): mother
KPGS, -4, -v: small, little
wpvriokopaw: to remember
wévov: only

wdvos, -1, -ov: alone, only

Nv
vai: indeed, yes

viv, vuvi: now, at this moment

Oo
6, 1, 76: the (definite article)
olda: to know (perf’)

120



Zeus the Tragedian

v v .
olopat or otpai: to suppose, think,
deem, imagine
oios, -a, -ov: such as, what sort
OAéyos, -7, -ov: few, little, small
8)os, -1, -ov: whole, entire
S\ws: (adv.) completely
e
Suws: nevertheless
[3 ’
omoTe: when
8mov: where, wherever
o .
Smws: as, in such manner as, how
e 4
opdw: to see
</
8oos, -, -ov: how many, whatever,
whoever

e 4 e/ .
dos, 7T, 871: anyone who, anything
8rav (87e-dv): whenever (+ subj.)
8te: when
é7u: that, because
o, oUK, oUy: not
0vd¢: but not
ovdels, ovdepia, 0vOév: no one
ovkéT: no longer, no more
ovkoly: therefore, then, accordingly
odv: so, therefore
ob7os, abr, TodTo: this

o¥7Tws: in this way

IIx

mais, maudds, o: a child

wdAw: back, again

mrdvv: altogether, entirely

wapd: from (+ gen.); beside (+ dat.); to
(+ acc.)

mdpeyu: be present, be ready

7ds, mdoa, wav: all, every, whole

wdoyw: to experience, suffer

waTip, maTpds or maTépos, o: a father

melfw: to prevail upon, win over,
persuade

méumw: to send, dispatch
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mepi: concerning, about (+ gen.); about,
around (+ acc.)

wAjv: unless, but

mwd0ev: whence, from where

motéw: to make, do

moAvUs, TOANY, ToAY: many, much

TOTE: sometime

mov: somewhere

mod: where?

mpaypa, 76: a deed, matter

mparTw: to do

7pd: before, in front of (+ gen.)

mpds: to, near (+ dat.), from (+ gen.),
towards (+ acc.)

TPSTEPOS, -a., -ov: prior, earlier

mP&TOS, -1), -ov: first

TATOTE: ever yet

Trws: in any way, at all, somewhat

7@s: how? in what way?

2o

oTPATIWTYS, -0V, O: a soldier
ov, oob, o€, ool you (singular)
ovykafevdw: to lie down with
otv: with (+ dat.)
4 .
ovveu: to be together with, consort
with

ouvinuL: to perceive

T+

Te: and (postpositive)
Tlnue: to put, place, establish
Tis, Tv: someone, something (indefinite)
7is, 7i: who? which? (interrogative)

! ’
Tolrvy (Tol-vuv): therefore, moreover
TotobTos, -avTy, -obTo: such as this

TogobToS, -avTN, -0d7o: of such a kind,
so large, so great

T07e: at that time, then

Tpomos Tpdmov, 6: way, manner, habit
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TUYyXdvw: to hit upon, happen

Yo
VIS, 0: a son
Umép: over, above (+ gen.); over, beyond
(+ acc.)
vmd: from under, by (+ gen.); under (+
dat.); toward (+ acc.)

Vpels, Vv, vuds, Opiv: you (plural)

@ ¢
¢dokw: to claim, allege
dépw: to bear, endure
dnul: to say
duNéw: to kiss, to love

Xx
xaipw: to be happy; xaipe, (pl.) xaipere
hello, goodbye
x0és: (adv.) yesterday

Xp1: it is necessary

Qw
&: oh! (vocative of definite article)
ws: (adv.) as, so, how; (conj.) that, in
order that, since; (prep.) to (+ acc.);
as if, as (+ part.); as as possible
(+ superlative)

@oTep: just as

aoTe: so that, and so
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Th: aim of this book is to make Zeus the Tragedian by Lucian of
Samosata (c. 120 =190 CE) accessible to intermediate students of
Ancient Greek. The running vocabulary and grammatical commentary
are meant to provide everything necessary to read each page, so thar
readers can progress through the text, improving their knowledge of
Greek while enjoying one of the most entertaining authors of antiquiry.
In Zeus the Tragedian Lucian weaves an amusing dialogue ourt of a whole
range of literary genres and styles, making full use of his impressive
mastery of classical literature and language.




